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Isang Muling-Sipat sa Tradisyong
Pabigkas sa Filipinas o Kung Sadya nga
KayangMakabagong Anyo ng Balagtasan
ang Battle Rap

Michael M. Coroza, PhD

pagkakaiba sa pamamaraang pabigkas ar pasuldr sa panitikan

ng Filipinas. Nilalayon nitong maitampok at bigyang-diin ang
mga kalikasing pabigkas ng sining na pasaliti sa pagpapahalaga
sa tradisyon ng Balagrasan ar sa usong-uso ngayong Rap Bartle
na itinatampok sa ligang Fliptop. May dalawang pangkalahatang
bahagi ang pagtalakay. Nakatuon ang una sa komparatibong
paglalarawan ng magkasalungat na modo o pamamaraang
pabigkas at pasuldt gamit, bilang halimbawa, ang transkripsiyon
ng ilang tulang-bayanat ang ilang piling tulang liriko ng ilan sa
mga kanonigo ar kontemporaneong makarang Filipino. Nakatuon
ang ikalawa sa panimulang balwasyon ng Balagtasan at Rap
Bartle bilang mga anyo ng berbal na sining. Ipinagpapalagay na
sa masusi at obhetibong paghahambing, higit na maipakikita
ang pagkakatulad at pagkakaiba tungo sa higit na pagtatampok
o paggigiit ng magkaugnay na halaga at bisa, hindi magkahidwa,

ng dalawa.

SA PANAYAM NA ito, iisa-isahing sulyapan ang mga batayang
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Ang Pabigkas at Pasuldt sa Pagtalastas at Pakikipagtalastasan

Sa ating sistema ng edukasyon, nalinang at patuloy na
nalilinang na paniniwala na isang batayang palatandaan ng “may
pinag-aralan” ang kakayahang bumdsa at sumulat. Nasusukat
ang taas o babang ito sa kakayahang umunawa ng pahayag na
nakasular at sa pagsulat ng pahayag na kauna-unawa. Kayi naman
naging karaniwang sagisag ng edukasyon ang panulat, papel, at
aklat. Sa wari, kung hindi ka marunong humawak (at gumamir)
ng alinman sa mga iyan, tao kang walang natutuhan. At sa lipunan |
ng mga nakababisa at nakasusulat, wala kang pinag-aralan at/

kaawa-awa ka naman.

Hindi ko ibig paglabanin ang modong pabigkas at pasuldtig
komunikasyon sa pagkakataong ito. Ibig ko lamang iranghal
ang madalas na di-napapansing pagkakaiba ng dalawa. Kapuwa
kasangkapan sa pag-alam at pagpapaalam ang mga ito. Ngunit,
dahil may magkaibang anyo, may sari-sariling patakaran at
pamantayan ang mga ito tungo sa pagsasakatuparan ng isang
proyekto sa pagtatalastasan. Pansinin ang panumbas natin sa
salitang komunikasyon, na terminolohiyang kanluranin at higit
na nakaruon sa konsepto at praktika ng pagbubuklod (commune):
talastasan. Talastas, na ang ibig sabihin ay talos, batid o alam,
ang salitang-ugat ng talastasan. Isang pakikipag-alaman ang
pakikipagralastasan. Nagpapahayag ang sinuman, pabigkas man o
pasuldt, upang may maipabatid. Inaasahang ang pagpapahayag na
ito ay tutugunin ng isa ring pagpapabatid (ng kapuwa).

Nasa pakikinig ang pagkatuto. Diumano, ang pakikinig ang
isa sa higit na nauunang pisikal na kakayahang nalilinang sa tao.
Ang pagkakaroon o kawalan nito sa maagang yugto ng buhay
ang batayan ng pagkalinang ng kakayahang magsalita. Kung
may diperensiya ang pakikinig o sadyang hindi nakakarinig ang
isang bara, malamdng na hindi rin siya makapagsasalita. Ang
salita, parirala, at mga pangungusap na natututuhang bigkasin sa
pakikipag-alaman ng bata sa lahat ng nakapaligid sa kaniya ang
iginagawa ng pisikal na representasyon (sa papel o anupaman)




sa prosesa ng pagsusulat. Kung ang salita ay sagisag ng anumang
konsepto o idea na bahagi ng masalimuot na ugnayan ng mga
konsepto o idea sa isip ng tao, sagisag ng salita (na binibigkas) ang
anumang iminamarka o nagsisilbing tanda sa papel o sa pahina.

Sa pangkalahatan, walang ipinanganganak na nauunang
matutong magbasd at magsulat kaysa makinig ar maggsalita. Mula
sa pag-uha, unti-unting naaangkin ng bata ang wika sa araw-
araw na pagkalublob nito sa daigdig ng wika. Mahirap unawain
ang kondisyon o kagustuhan ng isang bata na hindi pa ganap na
nakapagpahayag ng sarili sa paraang pabigkas. Natatanggap na
“tdong-tao na” ang isang batang natuto nang magsalita.

Pabigkas o “oral” ang lahat ng pagkatuto ng tao mula pa sa
unang araw ng pag-iral niya sa mundo. Mula sa mga panimulang
instruksiyon sa paggawa o di-paggawa ng isang bagay hanggang sa
masasalimuot na pagtuturing at pagpapasiyasabihay, hinahatulang
natuto o di-natuto ang tao batay sa ibinunga ng kaniyang pakikinig
o di-pakikinig. Kapag may batang nagkamali sa pagtupad ng
iniutos sa kaniya o kapag may isang tdong napariwara sa bithay,
ang agad na sinasabi ng nanay, tatay, o sinumang gumagabay at
nagmamalasakit sa kaniya ay ganito: “Hindi ka kasi nakikinig.”
Sa wari, hindi natututo ang tao sapagkat hindi siya nakikinig,
at hindi sapagkar hindi siya nagbabasi. Magulang man o guro,
kapag pinagagalitan ang isang bata, ang laging binibigkas: “Naku,
bata ka, ang tigas ng ulo mo. Hindi ka marunong mapagsabihan.
Hindi ka nakikinig!”

Kahit sa ating kontemporaneong buhay, idyomatikong
sabihin ang “Hindi ka nakikinig! You don'’t listen!” para ipagdiinan
na may hindi natutuhan ang isang tao. Paulit-ulit ang sermon ni
tatay o ni nanay tuwing almusal o hapunan o kung kailanman
ipinahihintulot ng pook at pagkakataon. Kahit pa kapuwa “nag-
aral na’ ang magulang at anak, kayd kapuwa may kakayahan
nang magbasd at magsulat, hindi makokontento ang magulang
sa pagsasabing “Basahin mo nga iro, nariyan ang lahar ng gusto
kong matutuhan mo.” Sa karaniwang karanasan natin, kailanma't
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nakagawa ng pagkakamali, madalas na ang bigat ng pagkondena
ay nasa “Hindi ka kasi nakikinig!” kaysa sa “Hindi ka kasi
nagbabasd!”

Higit na nasa konteksto ng pormal na edukasyon ang
“pagbabas4.” Bagaman araw-araw na karanasan ang pagbabasd
ng mga pakete ng anumang produkrong binili 0 mga karatulang
nagbibigay ng instruksiyon o babala, nairaraos ng isang tao ang
kaniyang maghapon, lalo na noong panahong hindi pa uso ang
pagmemensaheng text, nang hindi talaga tumiringin sa mga
nakasulat o nakalimbag na letra. Isipin ang kalagayan ng isang t2o
na sadyang hindi nakatuntong sa eskuwelaat hindi talaga natutong
magbasd at magsulat. Patiiloy ang bihay, nakapaghahanapbubhay,
at marunong makipagkapuwa dahil sa mga batayang natutuhan
sa kondisyong pabigkas. Nagiging maliit lamang ang tingin niya
sa sarili kung ang lipunang nakapalibor sa kaniya ay iniiralan ng
dominanteng paniniwala sa pagbdsa at pagsulat bilang tanda ng
mataas na pagkatao, kahit pa ang kasanayang magbasd at magsular
ay nasa praktikal na antas lamang talaga.

Mula nang maimbento ang pagsusulat, nagkaroon ng
kakayahan ang tdong maitala ang kaniyang mga kaisipan. Bago
ang panahon ng teknolohiya ng pagsulat, ang lahat ng karanasan
at kaisipan ay kailangang memoryahin at paulit-ulit na isalaysay
upang manatiling alam ng lahat ng kasapi ng isang pamayanan.
Alinsunod sa mahalagang pag-aaral tungkol sa kultura ng oralidad
ni Walter J. Ongsa panahong pabigkas lamang ang nag-lisang
paraan ng pakikipagtalastasan, “Anumang sasabihin, / matapos
na sambitin, / tinangay na ng hangin.”’ Kayi nga kinailangang
umimbento ng tao ng mga kasangkapang pabigkas upang maitala
niya ang sarili niyang kasaysayan. Kay4 nga nagkaroon ng mga
lirikong tula (mga bugtong at salawikain), pasalaysay na tula
(epiko), mga awit, at iba pang ritwalistikong ekspresyon ng
karunungan at kultura ng lahi. Lahat ng ito ay nalikha sa layuning
maipreserba ang kakanggara ng mga natutuhan o natuklasang

'Sariling pagsasaberso ko ng sinabi sa Walter J. Ong, Orality & Literacy: The
Technologizing of the Word (London at New York: Routledge. 1982), p. 39-41.
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katotohanan na dapat na maisalin sa mga susunod na henerasyon
sa pamamagitan ng salimbibig o salindila.

Ang mga bugtong, salawikain, tanaga, dalit, diyona, mga
epiko, at iba pang kinikilala nating teksto ng ating sinaunang
panitikan ay binabdsa na natin ngayon sa mga aklat. Ang hindi
naisasaalang-alang, orihinal na pabigkas na teksto ang mga ito.
Sa mahabang panahon bago dumating ang teknolohiya ng
paglilimbag sa Filipinas (alalahaning 1593 nalathala ang Doctrina
christiana en lengua espaiola y tagala, ang unang aklat sa bansa),
sa pamamagitan ng salimbibig naipreserba ang mga ekspresyon
ng pagtanaw sa bihay at pamumuhay ng ating mga ninuno.
Ang totoo, ayon nga sa madalas na sinasabi ni Dr. Florentino
Hornedo, na naging propesor ko sa kursong Panitikang-Bayan sa
Ateneo de Manila at pangunahing iskolar ng karunungang-bayan
sa Filipinas, ang angkop na tawag sa mga ito ay hindi literatura
(hango sa “letra’ kayd nakasulat at angkop na natapatan ng
“panitikan,” na hango sa “panitik,” ni Alejandro G. Abadilla). Ang
mga ito ay oratura (kaugnay ng ora/ na may kinalaman o para sa
bibig at nauukol din sa pagdarasal na hayag sa pariralang Latin na

“ora pro nobis”).

Mahigpit na kaugnay ng oratura ang “ngayon.” ang sandali
ng mismong pagbigkas o pagtatanghal. Gaya ng nabanggit ko na,
at uulitin ko pa, sa sitwasyong pabigkas: “Anumang sasabihin,
/ matapos na sambitin, / tinangay na ng hangin.” Sa sinaunang
panahon na walang anumang teknolohiya ng audio at video
recording, ang isang pagratanghal ay hindi nauulit nang parehong-
pareho. Kayi pangunahing katangian nito ang pagbabago-bago
o pag-angkop sa panahon, lugar, at kondisyon ng pagtatanghal.
Kayd hindi rin kataka-taka kung bakit maraming bersiyon ang
salaysay o naratibo ng biihay at pakikipagsapalaran ng isang bayani
ng cpiko. Maging ang mga bugtong at salawikain ay may ibang
anyo o bersiyon na bagaman nakakahawig ang sinasabi, naiiba
ang pagkakasabi. Parchong “mata” ang sagot sa mga bugtong na
“Dalawang bolang itim, / malayo ang nararating” at “Dalawang
bolang sinulid, / abot hanggang langit.”
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Mahalagang tandaan, kung gayon, na birtud ng oratura
ang “pag-uulic-ulic” Inuuliculit ang pagkakapahayag ng mga
katotohanan upang matandaan. May katangiang nauulit-ulit
dapat ang mga ckspresyon. Sa ganitong sitwasyon o kahingian
masasapantaha kung paano naimbento ang sukat ar tugma
at kayad maipagpapalagay rin na tula ang pinakamatanda o
pinakasinaunang anyo ng alam nating panitikan ngayon. Nasa
pag-uulit-ulit ang pagsasaulo o pagmememorya, Ginagawa pa
rin ito ng mga estudyanteng nag-aaral para sa isang pagsusulic.
Ginagawa pa rin ito ng mga magulang at guro sa paggigiit ng mga
aral sa bithay sa mga kabataan. Ginagawa pa rin ito ng pari o pastor
sa tuwing misa o oras ng pagsamba. Paulit-ulit ang lahat, isang
prosesong ritwalistiko na may iisang paraang nababago ngunit
hindi naiiba pagkar laging naroon ang esensiya ng katotohanang
itinuturo o iniaaral, Nasabi na, sinasabi pa, at sasabihin pa nang
sasabihin nang paulit-ulit.

Palaging may kaakibat na di-berbal na ekspresyon ang oratura.
Anumang kakulangan ng binigkas na salita ay pinupunan ng mga
kumpas o imbay, kindar o pandidilat, pagkiling o pagtangé, sipa
o padyak, at marami pang iba. Ang buong katawan, ang espasyo
at sandaling kinalalagyan nito, at ang dinamikong ugnayan
ng mga ito ang buong instrumento ng pagpapahayag. Nasa
tanghalan ang teksto, Itinatanghal ang teksto. May mahigpir at
bukds na ugnayan sa pagitan ng nagtaranghal at pinagtatanghalan
(nagtuturo at tinuturuan). Naaapektuhan ng magiliw/di-
magiliw na pagtanggap ng pinagtatanghalan ang tagapagtanghal.
Ginagawa ng tagapagtanghal ang lahat upang maapektuhan ang
pinagtatanghalan.

Sa kabilang dako, may “pag-irap” ang pamamaraang
pasuldt sa paulic-ulit. Tiyak o cksaktong salita ang mahalagang
mailatag sa pahina. Dahil nartitingnan at nababalik-balikan,
hindi kailangang ulit-ulitin ang isang kaisipang naipahayag na.
Tahasang idinedeklara ng mga gurong nagtuturo ng masinop na
pagsulat na tanda ng pagiging bulagsak ang pag-uulit-ulir. Birrud
ang katimpian. Hindi kailangang sabihin ang lahat. Hayaang pag-
isipan ng mambabasd ang lalim ng pahayag. May kakayahan ang
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mambabasing arukin ang kahulugan sa matalik na pagtitig sa
nakasulat,

Walang ibang mapanghahawakan sa pahina kundi ang salitang
isinulat at ang sadyang di-isinulat. May mga espasyong sadyang
iniwanang blangko para sa malikhaing haraya ng mambabasi.
May dahilan ang lahat ng nakalatag sa pahina. Sinadya ang
pagkakaroon o ang pagkawala ng mga bantas, ang malaki at maliic
na trtik, ang patlang, ang lundag ng mga titik, at iba pa na sa
pabigkas na paraan ay hindi mapapansin. Nakikita ang mga ito sa
pahina, nagpapahiwatig. Hindi (literal na) naririnig. Wika nga ni
Walter J. Ong: :

Written discourse develops more elaborate
and fixed grammar than oral discourse does
because to provide meaning, it is more
dependent simply upon linguistic structure,
since it lacks the normal full existential contexts
which surround oral discourse and help
determine meaning in oral discourse somewhart
independently of grammar.

(Nakalilinang ang diskursong pasuldt
ng higit na masalimuot at di-pabago-bagong
gramatika kaysa sa nagagawa ng diskursong
pabigkas  sapagkat sa pagpapakahulugan,
nakasalalay lamang ito sa estrukturang
lingguwistiko dahil sa wala rito ang mga
karaniwang ganap na kontekstong eksistensiyal
na nakapalibot sa diskursong pabigkas at
nakasusuhay sa pagtivak sa kahulugan sa
diskursong pabigkas nang labas sa gramartika.)?

Kung paanong may entablado o tanghalan sa paraang
pabigkas, pahina limang ang mayroon sa paraang pasuldt.
Nagsisikap na magpaunawa ang una, nanghihingi ng pag-unawa

2 lbid., p. 38. Akin ang salin.
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ang ikalawa. Kapuwa may sinasabi. Sa pabigkas, ginagawa ang
lahat ng puwedeng magawa upang matukoy nang malinaw ar
matiyak nang walang alinlangan ng tagapakinig ang sinisikap
ipabatid na katotohanan. Sa pasuldt, hinihikayat ang mambabasa
nz hinalain ang ibig sabihin ar subukin ang lahar ng posibilidad
upang makaabot man limang sa isang katanggap-tanggap ngunit
laging nagpupumiglas at kung bakir tila laging humuhulagpos na
kahulugan.

Pabigkas ang lbong Adarna, Pasulitang Florante at Laura

Sa kaniyang pag-aaral na “Mga Kasaysayan sa Ibat Ibang
Lupa na Tulad sa Ibong Adarna” na inilathala ng Surian ng
Wikang Pambansa noong Agosto 1939, pinansin ni Pura Santillan
Castrence na may malubhang depekto sa pagkakatula ng /bong
Adarna. Wika niya:

Ang buong tamis ng wikang Tagalog ay
malalasap natin sa Florante, ang lliada (na kilala
ko lamang sa pagkasalin na), kahit na sa salin
ay lubhang mayama't marikit, at ang Divina
Comedia ay hindi kaila ang kadakilaan ng diwa
at pagkakatha. Tunghayan natin ang ilang
talata ng Adarna npang makita kung hindi
nabubulagan ang mga nagnanais magparis dito
sa malalaking akdang binanggit. Mamamalas
natin ang kadahupan hindi lamang sa uri at
sa kadalisayan ng wika kung hindi sa paglabag
sa mga bartas ng pagtula sa Tagalog na sadyang
kailangan sa anumang kathang may sariling
bilang ng pantig at uri ng pagkakatugma ng
isang koridong gaya ng Adarna.’

Nakapagpapanting ng tainga ang komentaryong ito ni
Castrence. Wala siyang pagsasaalang-alang na hindi sinadyang

*Pura Santillan-Castrense, Mga Kusaysayan sa lba’t Ibang Lupa na Tulad
sa “Thong Adarna” (Manila: Publications of the Instirute of National Language,
Bureau of Printing, 1940), p. 17-18,




isulat na kagaya ng Florante ar Laura ni Balagtas ang lbong
Adarna. Kung paniniwalaan ang sinasabi ni Eulogio Rodriguez
tungkol sa kasaysayan ng panitikang Filipino, ang lbong Adarna
ay umiiral na bago pa man nauso ang paglilimbag sa Filipinas.
Ayon pa kay Rodriguez, bantog na sa lahat ng panig ng Filipinas
ang kuwentong ito bago pa nalimbag noong 1860. Wika nga niya:
“This tale, or awit, is known all over the Philippines and was told
vocally probably centuries before it was anonymously printed
in Tagalog in about 1860, thereafter appearing in the different
vernacular dialects—Visayan, Pampango, Ilocano and Bicol where
its version varies” (Ang kuwento o ang awit na ito ay alam sa buong
Filipinas at pabigkas na isinasalaysay may isang siglo marahil bago
ito nalimbag nang walang awtor sa Tagalog noong mga bandang
1860, at pagkaraan, nalimbag sa ibat ibang katutubong wika—
Bisaya, Kapampangan, Ilokano at Bikolnon at nagkakaiba-iba ang
mga bersiyon.)' Dahil umiiral na tradisyong pabigkas. naghalo-
halo rito ang iba' ibang kuwentong nagmumula kung saan-saan.
Ar, dahil nga pabigkas, ang bersiyong binabdsa natin ngayon ay
transkripsiyon ldmang ng umiiral na bersiyong sadyang binibigkas
o inaawit noon.

May hayag na kamalayan si Balagtas sa pag-akda niya ng
kaniyang obra kayd nakapagbigay pa siya ng babali sa sinumang
magbabasi ng kaniyang obra. Sadyang sinulat niya ang kaniyang
akda para malathala. Makikita sa mismong teksto niya ang
kaniyang pagkamdlay na nagsusular siya, hindi bumibiglkas
limang. Pagkatapos ng kaniyang mahabang dedikasyon kay Celia,
naglagay siya ng paalala sa sinumang magbabasa ng kaniyang akda.
Sa ikalawang saknong, malinaw para sa kaniya na nasa anyong
libro ang kaniyang akda kay3 inilarawan niya iro na may “muring
baldt” ngunit may linamnam din naman at kapaki-pakinabang.
Malinaw na kadiwi nito ang palasak nang kasabihan ngayon sa
Ingles na “Don't judge the book by its cover” (Huwag husgahan
ang aklat sa pabaldt). Narito ang nasabing saknong:

“Eulogio B. Rodriguez, “The Development of Philippine Literature: The
Rapid Growth of Vernacular Belles-Letter from its Earliest Inception to the Present
Day" sa The Historical Review Vol. V Ne. 1 (March 1933): 51. Akin ang salin.
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Kung sa bigling tingi'y bubdt at masakldp
palibhas¥’y hildw ar murd ang baldr,

ngunit kung namnamin ang sa laméng lasdp,
masisarapdn din ang babdsang pantis.’

Dahil maldy na gumagamit siya ng mga salitang posibleng
bago o di-pamilyar sa mga mambabasd, naglagay siya ng talababi
sa kaniyang akda. Ito ang binigyang-diin niya sa ikaapat na
saknong ng bahaging ito ng kaniyang obra:

Kung sa pagbdsa mo'y may tuling malabo,
bago mo hatiilang katkatin ar liko,
pasuriin miina ang luwdsa't huld

at mékikildlang malinaw at wast6.®

Nabihay at nagsuldt sa siglo 19—alalahaning 1838 unang
nalathala ang Florante ar Laura—si Balagtas ang masasabing
kauna-unahang gumamit ng ganitong pamamaraan sa pagtula.
At nauna siya nang mahigit kalahating siglo kay T.S. Eliot, ang

kinikilalang pangunahing makatang Ingles sa siglo 20 at naglagay
rin ng mga talababi sa obra nitong The Wasteland (1922). May
malinaw na instruksiyon pa si Balagtas kung paano titingnan sa
ibabi ng pahina ang kahulugan ng mga salitang di-maunawaan:

Ang may tandang létra alinméng talata
di mo mdwatdsa't maldlim na wika,
ang matdy itingin sa ddkong ibaba
bubng kahulugd’y mapag-tiunawa.”

“Francisco Balagtas, Florante ar Laura, Virgilio S. Almario, ed., (Quezon
City: Adarna House, 2003), p. 44.

fbid.

Tbid.




Maipagpapalagay na ang panghuling saknong ng bahaging ito
ng Florante at Laura ang siya nang pinakamaaga at pinakamatapang
nadeklarasyon ng isang manunulat na Filipino hinggil sa integridad
ng kaniyang teksto. Bagaman nagpapakumbaba siya sa simula
na ang kaniyang akda ay “bukél ng bait na kapds,” mataas ang
pagtingin ni Balagtas sa sarili niyang kakayahan bilang malikhaing
manunulat kaya mariing ipinagtagubilin niya na huwag papalitan
ang kaniyang taludturan:

Di ko hinihinging pakdmahalin mo,
tawéna't dustain ang abing rula ko;
gawin ang ibigi't dlpa’y ndsa iyo,

ay huwdg mo limang bagiihin ang bérso.®

Sa ganitong ginawa niya, ipinakita ni Balagtas na awtoridad
ang awtor. At, dito, tiningala si Balagtas bilang huwaran ng mga
sumunod na henerasyon ng manunulat sa Filipinas na naniniwala
sa magkasanib at hindi mapaghihiwalay na bisa at birtud ng
masfning at makabuluhang pag-akda. Pansin nga ni Virgilio S.
Almario, “ipinagdidiinan niya (Balagtas) ang kalayaan ng haraya
laban sa anumang pagsikil” at “binuksan ni Balagtas ang piitan ng
kolonyalismo at nilawag ang landas ng paglaya para kina Rizal,
Bonifacio, at mga henerasyon ng makabagong Makara.™

Sa kabilang dako, ang kamalaying nagsasalita sa lbong Adarna
ay maldy sa pagiging pabigkds (era/) ng kaniyang teksto. Pansinin
ang tuwirang pagkausap niya sa kaniyang mga tagapakinig sa
ikaapat na saknong:

At sa tandng nangdritd,
Nalilimping awditérye,
Sumandaling dinggin niny
Ang sisabihing korido.

clbid.
*hid.
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Pansinin ang salitang awditoryo sa saknong na ito. Salitang
Espaiiol ito, auditorio, na dalawa ang pangunahing kahulugan:
tagapakinig (awdience) at sila o bulwagang pinagdarausan
(auditorium) ng anumang pagratanghal. Hango ito sa salitang
“audire’ (makinig) ng Latin. Sa bahaging ito ng teksto, malinaw
sa maldy na nagsasalaysay na nasa isang tiyak na pook (espasyo)
siya at nakapalibot sa kaniya ang madling tagapakinig na
“nalilimpi” (natitipon). Nagsusumamo siyang “sandaling dinggin”
(“pakinggan,” hindi “basihin”) ang kaniyang “sasabihing korido”
(“bibigkasin,” at hindi “sinulat” niyang korido).

Isang pabigkas na pagtatanghal ang orihinal na koridong
Jbong Adarna. Kaya nga humihingi ang kamalayang nagsasalita
ng patnubay at pagpapald sa “Birheng Tnang marikit.” Tulad ni
Balagtas, nagpapakumbaba ang nagsasaliting kamalaying ito
sa pagtuturing sa kaniyang sarili bilang isang hamak na obéha
(Espafiol ng “ipa’) na nagsusumamong méhuligan ng grasya.

Wika nga nito sa ikalawang saknong;

Sa awi mo po't talagd
Birheng waling makapira,
Akong hdmak na obéha
Hultgan ng iyong grasya.

Sa paggamit ng “obéha,” inaamin ng kamalaydng ito ang
posibilidad na maaari siyang méligdw (malihis) sa pagsasalaysay.
Napakagandang isipin na ang pag-akda ay isa paling pagtahak
ng landas at maaaring masuot kung saan-saan. Kayi sadyang
makatwiran ang paghingi ng pamnubay sa banal na nakatataas
upang magkaroon ng tamang direksiyon. At, isipin pa ang
kabuluhan ng obeha bilang ang “tupang kinakalinga ng isang
Pastol” sa simbolismong Kristiyano. Sadyang naliligaw ang mga
tupa at hindi tutugot ang Pastol hanggat hindi natatagpuan
ang mga naliligaw. At ano ang hinihiling na pagpapala ng
tagapagsalaysay? Tinukoy niya sa ikatlong saknong:




Dila ko'y iyéng taldsan,
Pawiin ang kagarilin
At nang mangyéring mattiran

Ang munting ipagsdsaysdy.

“Dily” ang kasangkapan niya sa pagsasalaysay. Kailangan itong
maging “matalas” (matalim) upang mahawi ang anumang balakid
sa pagtahak ng landas. Hindi ito dapat “magaril” (mabulol) upang
ganap na matiran (mailahad) ang hangad na ipagsaysay (ihayag).

Kung tatanggapin ang palagdy ni Rodriguez na bantog na at
isinasalaysay sa ibat ibang wika sa kapuluan ang Jbong Adarna
bago pa ito nalathala noong 1860, kailangan ding tanggapin na
isang umiiral na tradisyong pabigkas ang /bong Adarna kaya hindi
ito dapat handpan ng mga katangjan ng akdang sadyang sinulat
o inakda para ilimbag. Muli, alinsunod sa paglilinaw ni Walter J.
Ong, sa paraang pasuldt (writren), laging may puwedeng balikin
ang nagbdbasd kapag nalingat siyang sandali sa pagrunghay sa
pahina. Laging nasa pahina ang teksto at maaaring balik-balikan
sakaling hindi nauunawaan.'”Sa kabilang banda, sa paraang
pabigkas (oral), ang anumang sabihin ay dagling nawawala, hindi
na puwedeng baliking tulad ng nakalimbag sa pahina. Sapagkat
ang lahat ay tunog at ang tunog ay laging nakasakay o nakaagapay
sa sandaling bahagi ng kasalukuyan o umiiral sa ngayon. Sa
mismong pananalita ni Ong: “There is nothing to backloop into
outside the mind, for the oral utterance has vanished as soon as
it is uttered” (Walang maaaring muling balikdn sa labas ng isip,
sapagkat ang pahayag na pabigkas ay nawawala sa sandaling ito

ay masambit.)"!

Gayongsinabi na mismo ni Rodriguez na naunang isinasalaysay
nang pabigkas ang Thong Adarna at ndpalathala limang sa anyong
aklat noong kalagitnaan ng siglo 19, hinanap pa rin niya rito ang
mga katangiang angkop para sa isang akdang pasuldt. At, sa wari,

Walter ]. Ong, Orality & Lireracy: The Technologizing of the Word (London
and New York: Routledge, 1982), p. 39.
"Jbid. Akin ang salin.
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ikinokompara ito sa Florante at Laura na sinadyang isulat at may
ganap na pagkamalay hinggil dito ang awtor nitong si Balagtas.
Ang mapag-aglahing wika nga ni Rodriguez:

Although its language is not as literary as
‘Florante at Laura, the work nevertheless
indicares thart it is the product of a pen of
the stamp of a Balagtas, which in spite of not
having the academic preparation of that prince
of Tagalog poets, in fact it is like an uncut
diamond which though it does not glitter as
much as the cut and polished one, does not on
that account cease to be a diamond.

(Bagaman hindi gaanong pampanitikang
ulad ng ‘Florante at Laura’ ang wika nito,
makikita pa rin sa akda na bunga ito ng isang
panulat na may tatak Balagtas, sa kabila ng
kawalan ng kahandaang akademiko na kagaya
ng sa prinsipe ng mga makatang Tagalog,
at isang mnay na diyamanteng hindi man
nagniningning na kagaya ng isang nalinang
na at hindi maipagkakailang isang tunay na
diyamante talaga.)"

Sa isang banda, mukhang ipinagtatanggol ni Rodriguez ang
“kawalan ng pinag-aralan” ng diumano'y umakda (at ginamit pa
talaga ang ‘panulat’ gayong siya mismo ang nagsabi na pabigkas
nga ang orihinal na pagkakasalaysay) ng /bong Adarna. Ayon kasi
sa talambuhay na sinular ni Hermenegildo Cruz, nakapag-aral
si Balagras sa Colegio de San Juan de Letran. Ngunit, dahil din
sa sinabing ito ni Rodriguez, binibigyang-diin niya na higit na
pampanitikan (literaryo) ang akda ng isang “may pinag-aralan”
kaysa sa inakda ng “karaniwang tao.”

“Eulogio B. Rodriguez, “The Development of Philippine Licerature: The
Rapid Growth of Vernacular Belles-Letter from its Earliest Inception to the Present
Day" sa The Historical Review Vol. V No. 1 (March 1933): 51. Akin ang salin.




Dahil sa mapanghamak na pagtuturing ni Castrence, maging
ni Rodriguez, sa tekstuwalidad ng Jbong Adarna, minarapat ng
magkatuwang na limbagang Libreria J. Martinez at Philippine
Book Company na maglathala ng isang “makabagong salin” ng
koridong ito na sumusunod diumano sa “hinihingi ng panahon.”
Inatasan nila ang makara-manunular na si Marcelo P Garcia na
siyang magsagawa ng kinakailangang pagbabago sa teksto. Wika

nga ng mga tagapaglimbag:

Sa panibagong pagpapalimbag naming
ito ay pinagpilitan namin di-lamang isunod
sa hinihingi ng tumpak na pagsulat sa wikang
pambansa, kundi pati mga kamaliang naiwan
sa mga dating limbag ay maiwasto. Upang
magawa ito ay sinangguni namin ang iba'tibang
mga pansin sa JBONG ADARNA, lalung-lalo
na ang mga pansing nababanggit sa Aklac Blg.
26 ng Surian ng Wikang Pambansa na isang
panayam ni Gng. Pura Santillan Castrence, at
gayun din naman ang mga mahalagang pansin
ni G. Alejandro Rufino ar payo ni G. Julian C.
Balmaseda.™

May hindi pdtas sa naging pagtingin ni Rodriguez sa fbong
Adarna lalo na kung isasaalang-alang kung ano ba talaga ang ibig
sabihin ng “may pinag-aralan” (na maaaring katumbas limang
naman talaga ng pagiging “kolonisado” o “kolonyal” sa kanilang
panahon). Dapat igiit na may sariling karunungan ang ating mga
ninuno batay sa kanilang pagmumuni at pagtugon sa kanilang
sitwasyong panlipunan, at hindi ito maaaring balewalain dahil
dito mismo nag-uugat ang mayamang tradisyong pabigkas ng
Filipinas. Ang tradisyong pabigkas na ito at ang tagapagtanghal nito
ang tagapagpadaloy ng kabihasnan ar siya ring tagapagpasok ng
mahahalagang pagbabago sa kamalayang panlipunang yumayapos

*Paunang Paliwanag" sa Marcelo P. Garcia, fbong Adarna: Lang Marikit
at Walang Pagkupas na Bubay sa Daigdig ng mga Himala (Maynila: Libreria J.
Martinez—"Philippine Book Co., 1947), walang bilang na pahina pagkatapos ng
pahinang ukol sa karapatang-sipi,
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dito. Ganito ang sinikap patunayan ni Herminia Mefiez Coben
bilang pagtutol sa lumaganap na maling paratang maging ng
mga maka-Kanlurang kritikong Filipine na walang mayaman at
maipagmamalaking tradisyong pampanulaan sa Filipinas. Para
kay Coben, nasa sentro ng lipunan ang berbal na manlilikha na
siyang tagapamagitan para sa panlipunang pagbabago. Wika niya:

Repositioning verbal artists as active agents
in the making of history also reconceprualizes
oral performance as a historical process that is
open-ended for, like history, tradition exists in
‘a constant state of reconfiguration.

(Ang pagpupuwesto sa mga berbal na
manlilikha bilang mga aktibong tagapagpagalaw
sa paglikha ng kasaysayan ay isa ring muling-
pagdalumat sa pabigkas na pagtatanghal
bilang isang prosesong makasaysayan na di-
tap6s sapagkat, tulad ng kasaysayan, umiiral
ang tradisyon sa ‘isang palagiang estado ng
rekumpigurasyon.’)*

Dahil nga pabigkds, dapat limang asahan na posibleng
magkaroon ng mga pag-uulit ng salitang pantugma sa mga saknong
ng lbong Adarna. Hindi rulad sa anyong pasuldt, laging gahél sa
panahong mag-isip o magpalit ang tagapagsalaysay sa paraang
pabigkas. Napakahalaga kasing huwag mapurol ang ritmo upang
hindi mawala ang ugnayan ng tagapagsalaysay at tagapakinig
ng salaysay. Oo, sa pabigkds na pagkukuwento, nasa ritmo ang
ugnayan ng tagapagsalaysay at tagapakinig. Ang pag-uulit-ulit ng
tunog ng nagsasalaysay ay nakapagtatakda ng dapat asahan ng
nakikinig, at ang paglihis sa tugma ay makabibigla o makasisira
ng ganitong ugnayan. Kayi laging mabilis dapat mag-isip ng
pantugma ang makatang-tagapagsalaysay upang mapamalaging
nakasakay o nakaagapay ang tagapakinig sa kaniyang pagbigkas.

“Herminia Meficz Caben, Verbal Arts in Philippine Indegenous Communities:
Poeties, Society, and History (Quezon Ciry: Ateneo de Manila University Press,
2009), p. 12,
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Walang ganitong kaso ng pagkakapareho ng rugmaan ng
dalawang magkasunod na saknong sa Florante at Laura. Bakit?

Sapagkat, gaya ng nasabi na, pasuldr ang tekstong ito ni Balagtas.
Bakit may ganitong kaso sa fhong Adarna? Sapagkat ang ndbabisa
nating teksto nito ay transkripsiyon limang ng namayani o
minanang tekstong pabigkds.

Ang Balagtasismo Versus Modernismo

Sa isang paraan, maaari ring tingnan ang pagkakaiba ng
modong pabigkas at pasuldt sa liwanag ng kritikal na padrong
“Balagtasismo versus Modernismo” ni Virgilio S. Almario. O,
maipagpapalagay rin, at ipinagpapalagay ko, na batayang prinsipyo
ng padron ni Almario ang tunggaliang umiiral sa pabigkas at
pasuldt na paraan ng pagpapahayag.”

Pag-ukulan natin ng pansin ang tulang “Ang Pagbabalik”
ni Jose Corazon de Jesus, ang pinakatampok na makatang
Balagtasistaat kinilalang Unang Hari ng Balagtasan. Makatutulong
na maglinaw muna tayo ng mga termino. Si Almario ang
nagpasimulanggumamit ng mga terminong “Balagtasismo”
at “Balagtasista.” Para kay Almario, ang Balagtasismo ay isang
kalakaran o isang partikular na paraan ng pagtula sa kasaysayan
ng Panulaang Filipino. Kinatatampukan ito ng pandaigdigang
pananaw na lumilingon at lumilingap sa lumipas bilang bukal
ng mga ideal na patuloy na dapat maisabuhay. Prinsipyong pang-
estetika nito ang pagsusulong ng mga “tradisyonal” na katangian
ng wla (unang-una o lalong-lalo na ang rugma at sukat).
Patakarang pangwika nito ang pagpapanatili ng higit na dalisay na
anyo ng mga salita. Ang Balagtasista, sa kabilang banda, ay isang
makata na sumusunod at patuloy na lumilinang sa pamamaraang

Balagtasismo.'®

Higit na lumang salita ang Balagrasan na inimbentong
panawag sa debareng patula na inilunsad ng mga tagapagtaguyod
'Virgilio S. Almario, Balagrasismy versus Modernismo: Panulaang Tagalog sa

[Tka-20 Sigle (Lungsod Quezon: Atenco de Manila University Press, 1984), 10-15.
“lod.
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ng Kapisanang Balagtas noong 1924 bilang pagpaparangal kay
Francisco Balagtas. Mambabalagtas ang tawag sa makatang
lumalahok sa isang Balagtasan. Ibinunga ng Balagrasismo, sa
pagsisikap ng mga makatang Balagtasista, ang tradisyong pabigkas
na kilala natin ngayon bilang Balagtasan. Sabihin pa, alam at
naisasapraktika ng isang Mambabalagtas ang paraan ng pagtula
ng isang Balagtasista. Kapuwa nakapailalim sila sa kalakarang
pampanitikan na tinatawag na Balagtasismo.Narito ngayon ang
tulang pag-uukulan natin ng pansin:

Ang Pagbabalik

Ni Jose Corazon de Jesus

Babahagya ko nang sa noo nahagkan,
sa mata ko'y luha ang nangag-unahan,
isang panyong puti ang ikinakaway
nang siyay iwan ko sa tabi ng hagdan!
Sa gayong kalungkot na paghihiwalay,
nalulumbay ako't siya'y nalulumbay!

Nang sa tarangkahan ako'y makabagtas,
pasigaw ang sabing «Umuwi ka agad,»
ang sagot ko'y «Oo, hindi magluluwat!»
Nakangiti ako, luha’y nalalaglag!

Ar ako'y nagtuloy, tinunron ang landas,
na kabyak ang puso’t naiwan ang kabyak.

Lubog na ang araw, kalat na ang dilim
at ang buwan nama'y ibig nang magningning;

makaorasyon na noong aking datnin




ang pinagsadya kong malayong lupain;
K'wagong nasa kubo't mga ibong itim

ang nagsisalubong sa aking pagdating!

Sa pinto ng narung tahana’y kumatok,
ako'y pinaruloy ng magandang loob;
kumain ng konti, natulog sa lungkot,
na ang puso ytila ayaw nang tumibok;
ang kawikaan ko, pusong naglalagot,
tumigil kung ako’y talaga nang tulég!

Nang kinabukasang magawak ang dilim,
Araw’y namintanang mata’y nagniningning,
sinimulan ko na ang dapat kong gawin:
Ako'y nag-araro, naglinang, nagtanim,
nang magdi-Disyembre, tanim sa kaingin
ay ginapas ko na't sa irog dadalhin!

At umuwi akong taglay ko ang lahat,
mga bungangkahoy at sansakong bigas,
bulaklak ng damo sa gilid ng landas

ay sinisinop ko't panghandog sa liyag,
nang ako'y umalis siva’y umiiyak,

O! ngayon marahil siya'y magagalak!

At ako'y nagtulin, halos lakad-takbo!
sa may dakong ami’y mayrun pang musiko,

ang aming tahana’y masaying totoo

0
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at ang panauhin ay nagkakagulo!
«Salamar sa Diyos!» ang naibigkas ko,

»nalalaman nila na darating ako!*

Nguni, O! tadhana. Pinto nang mabuksan,
ako’y napapikirt sa aking namasdan!

apat na kandila ang nangaghabantay

sa paligid-ligid ng irog kong bangkay,
mukhang nakangiti at nang aking hagkan
ang parang sinabi’y “Paalam, paalam!™"”

Agad na pansinin ang tinig at himig ng tula. Sino ang
nagsasalita? Sino ang kaniyang kausap? Ano ang sitwasyon o
kondisyon ng kaniyang pagsasalita?

Mahihiwatigan mula sa mga salita, parirala, ar mga imaheng
ginamit ni de Jesus sa tula ang sagot sa mga inihanay kong tanong.
Sa pagsagot sa mga tanong na ito, maipakikira kung bakit higit na
umaayon sa tradisyong pabigkas, sa halip na pasuldr, ang tulang
ito.

Isang laldking nandayuhan sa ibang bayan upang magkaingin
ang persona ng tula, Sa pagkakataong ito, kailangang bigyang-diin
ko na sa tula, madalas na hindi iisa ang persona at ang makara. Sa
tulang tinutunghayan natin ngayon, hindji si de Jesus ang persona.
Unang-una na, makata-abogado-kolumnista si de Jesus, hindi
magkakaingin, Lalo namang hindi siya namatayan ng asawa.
(Nauna siyang namayapa at halos limampung taon ang lumipas
bago sumunod sa hukay ang kaniyang biyuda.) Isang rauhang
likha lamang niya ang nagsasalita sa tla.

"Jose Corazon de Jesus, “Ang Pagbabalik” sa Virgilio S. Almario, ed.
Sansiglong Mahigit ng Makabagong Tula sa Filipinas (Pasig: Anvil Publishing Inc.,
2006), p. 66-67,
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humihibik na huwag iwanan ang taglay ng “Magbalik ka agad!”
Tono ng nagdadalamhating hindi makaalis ngunit nangangako ng
pagbabalik ang sa “Oo, hindi magluluwar!”

Palabas ang tinig ng tradisyonal na pabigkas na tulang Filipino.
Nilinang ni Virgilio S. Almario ang pagkilala sa tinig na ito sa
kaniyang mapaghawang-landas na akda na Kung Sino ang Kumatha
kina Bagongbanta, Ossorio, Herrera, Aquino de Belen, Balagtas
atbp., Mga Imbestigasyon sa Panitikan ng Kolonyalismo (1992).
Panambitan o patalastas ang tinig na palabas. Kapuwa malakas
o umaalingawngaw, nanunuyo o nagpapaawa ang panambiran,
nagtuturo o nangangaral ang patalastas. Panambitan ang tinig
ng manliligaw sa tapat ng binrana ng pakipot na paraluman,
[to ang tinig ng mananampalataya sa pagsamba at paghiling sa
Diyos na makapangyarihan. Ito ang tinig ng anak na humihingi
ng pahintulot o tawad sa magulang. Patalastas ang tinig ng hari sa
pagtatakda ng kaniyang kagustuhan sa mga nasasakupan. Ito ang
tinig ng Diyos sa pagsasaritik sa bato ng kaniyang mga kaurtusan.
Ito ang tinig ng magulang sa pangangaral sa anak.

Palabas na panambitan ang tinig ng rula ni Jose Corazon
de Jesus. Nakikipag-usap siya sa marami, ang buong mundo
kung tutuusin ang nais niyang kausapin upang ipabatid ang
kaniyang malubhang damdamin. Mula sa kaibuturan ng kaniyang
nagdadalamhating loob, inihihiyaw niya upang marinig ng lahat
ang kaniyang dinanas na kasawian. Isang tinig itong naghahanap
ng simpatiya o pagdamay. Sa wari, iginigiit ng persona na wala
nang sdsakit pa sa sakit na kaniyang naranasan. Siya na ang
pinakasawing-palad na tao sa buong mundo.

Alam naman nating hindi ito totoo. Higit na maraming iba
pa ang dumaranas ng mas matinding kabiguan. Gayunman, sa
puntong ito ng kaniyang pagsasalita, ang persona ng tula ang
nasa gitna ng entablado. Nasa kaniya ang lahat ng atensiyon.
Kayi kailangang itampok niya ang sarili bilang sentro ng lahat ng
kasawian. Kung baga sa tradisyon ng sinakulo, siya ang Kristong
nakapako sa krus—ang rumatangis at tinatangisan.



Sa kabilang banda, tila nagpaparalastas din ang personang
ito. Sa pagbabahagi ng kaniyang karanasan, tla iniaaral niya sa
kausap na madla na huwag siyang pamarisan. Ang nangyari sa
kaniya ay karanasang hindi na dapar pang maulit o matularan.
Parang iniaaral niya sa lahat na huwag isakripisyo ang minamahal
sa ngalan ng ikabubuhay. Tila binibigyang-diin na walang
kuwenta ang lahat ng kakarampot na kikitahin kung mawawala
naman ang pinakagigiliw. Sa isang banda rin, at ito sa tingin ko
ang mahihiwarigan mula sa makara, hindi sa persona: iginigiit ng
tula na may suliraning panlipunan—kawalan ng hanapbuhay—
na dapat malunasan upang maiwasan ang ganitong trahedya.

Kung titingnan ang ikatlo at ikaapar na saknong ng tula,
mapapansin kung gaano kalinaw ang ibig ilarawang madilim
na kapalaran ng persona. Muli, upang patindihin ang drama,
kailangang maging paulit-ulit ang paglalarawan ng dilim: “Lubog
na ang araw, kalat na ang dilim” at “Maka-orasyon na noong
aking datnin.” Kung rutuusin, sapat na ang isa sa mga ito upang
ilarawan ang karimlan ng paligid. Ngunit, kailangan sa pabigkas o
oralidad ang pagpapatingkad ng larawang itinatanghal. Sapagkat
ang layunin ay maipinta nang malinaw na malinaw sa isip ng
nakikinig ang sitwasyon. Sa tulang ito ni de Jesus, napakahalagang
maitanghal ng persona ang lagim sa karimlang kinasapitan ng

kaniyang buhay dahil napawalay sa minamahal.

Madilim na madilim ang lahat hanggang sa katapusan ng
tula. lisang saknong lamang, ang ikalima, ang bukod-tanging
kababanaagan ng liwanag. Ngunit, pansinin kung paanong hindi
ito masyadong nilinang sa tula. Marahil, upang igiit na bagaman
sa munting liwanag na ito nakasalalay ang ikabubuhay ng pamilya
ng persona, nasa liwanag na ito ang kaniyang pagdurusa. Kung
gayon, “madilim na liwanag” itong dapat tanggapin sa ngalan ng
paghahanapbuhay. At iisang linya ang iniukol sa paglalarawan ng
pisikal na hirap nadinanas ng persona: "Ako’y nag-araro, naglinang,
nagtanim...” Tila ipinahihiwatig na wala nang makahihigit pa sa
pait ng pagkakawalay sa giliw—sakit na nagpapakirot sa puso at
lumiligalig sa kaluluwa.
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Pansinin pa kung gaano kalinaw at katingkad ang
pagkakalarawan sa karimlang sinapit ng persona sa huling
tatlong saknong ng tula. Ang pinanabikang pagbabalik ng
persona—na magdudulot dapat sa kaniya ng ligaya—ay nauwi
sa pinakamasaklap na sandali ng kaniyang buihay. Ang inakala
niyang masaydng pagsalubong sa kaniya ng mga tao ay isa paldng
birol o lamay para sa kaniyang minamahal. Isang maigting na
pagsasadula ito ng parikala. May inasahang hindi natupad. May
inakalang mangyayari na hindi naganap. Totoong may nagbalik,
ngunit, may lumisan. Walang binalikan ang nagbalik. Ang
nagbalik naman ang iniwanan. Ngunit hindi na magbabalik ang
huling lumisan. Kaya sukdulan ang paghihimutok ng personang
nagsasalaysay ng kaniyang sawing kinahinatnan. Siya ang sentro
ng pagkabigo sa palibot ng madlang kaniyang kinakausap. Gayon
na lamang kalakas ang palabas niyang tinig upang ganap na
marinig ang kaniyang hinagpis.

Tunghayan naman natin ngayon ang isang halimbawa ng
tulang higit na iniiralan ng paraang pasulér kaysa pabigkas. Gaya
ng nabanggit na, at uulitin kong muli bilang pagdiriin, may
pagbabago ng midyum mula sa modong pabigkas patungo sa
pasuldt. Sa pabigkas, pangunahing kasangkapan ang binibigkas
na salita at ang akdbong kasangkapan sa pakikinig. Isipin na
parang laging nagratanghal sa entablado ang makara. Tila aktor
siyang gumaganap ng iba't ibang papel. Isinasatinig niya ang iba'
ibang pagkatao o persona. At waring buong mundo ang kaniyang
kinakausap. Sa pasuldr, ang pahina ang nagiging entablado. Hindi
naisasalin sa pahina ang lahat ng mga kasangkapan sa pabigkas na
pagratanghal. Ang mga di-berbal na kasangkapan tulad ng mga
galaw ng katawan, ckspresyon ng mukha, ang kasuotan, ar iba
pa ay hindi nailalagay sa pahina. Maging ang pisikal na tunog ng
salita ay hindi maisasapahina, Kaya nga ang isang kapuna-puna sa
mga makatang nasa tradisyong pabigkas kapag nagsusulat ay ito:
hitik na hitik sa bantas gaya ng tandang padamdam at elipsis ang
kanilang mga akda kapag inililipat sa pahina."

*Basahin ang Kabanara 1, “Balagrasismo, 1900-1932: Batis ng Tradisyon
at Kumbensiyon™ ng Balagiasismo Versus Modernismo ni Virgilio 5. Almario, p.
37-108.




Gaya ng nailahad na sa sipi mula kay Walter J. Ong, sa pasuldt
na paraan, nakalimbag na salita ang tanging kasangkapan, At, may
ibang galaw ang nakalimbag na salita sa malawak na espasyo ng
pahina. Tingnan ang tulang ito ni Gonzalo K. Flores:

Tahimik
tinitigan
ng palabang buwan
ang kuwago
sa kalansay na kamay

ng pundng kapok."

Ginamit na ito ni Virgilio S. Almario bilang kongkretong
halimbawa sa pagpapaliwanag ng kaniyang tunggaliang
“Balagtasismo versus Modernismo.” Tula itong itinampok ni
Almario bilang kinatawan ng pagtula ni Gonzalo K. Flores sa
mga antolohiyang Walong Dekada ng Makabagong Tulang Pilipino
(1981) at Sansiglong Mahigit ng Makabagong Tula sa Filipinas
(2000). Ibig kong hiramin ngayon upang isulong naman ang ating
diskusyon tungkol sa pagkakaiba ng pabigkas at pasuldt sa pagtula.

Pansinin kung paanong lumalabag ang pagkakalatag sa papel
ng tulang ito sa kumbensiyon o nakamihasnan nang paglilipat
sa pasuldr na anyo ng tula, Bukod sa agad-agad na masasabing
walang regular na sukat (4, 6, 4, 7, 5 ang bilang ng pantig ng
bawat taludtod) at sadyang inilihis wari ang tunog ng “kuwago” sa
ikatlong linya ar “kapok” sa huling linya upang hindi magkaroon
ng isahang dulong tugma ang saknong. Higit na makatawag-
pansin ang internal na tugmaan, isang aliterasyon, sa ikaapat na
taludtod: “kalansay na kamay” Hindi ginamitan ng malaking
titik ang simula ng pangungusap. lisang buong pangungusap
ang tula. Hindi nakasagad sa kaliwang mardyin ang simula ng
ikatlong linya. Dahil dito, nagkaroon ng espasyo sa dapat sanang
kinalalagyan nito, at umusli naman ang salitang kuwago sa kanan,

“Gonzalo K. Flores, “Tahimik,” sa Virgilie S. Almario, ed. Sansiplony Mabipit
ng Makabagong Tula sa Filipinas (Pasig: Anvil Publishing Inc., 2006), p. 178.
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nalampasan ang mga panghuling salita sa apat pang taludtod ng
saknong,

Lahat ng ito, ang lahar ng kakaibang paraan ng pagkakalatag
ng tula sa pahina, ay hindi matutumbasan o maisasalin sa
paraang pabigkas. Paano mapag-iiba ng isang bumibigkas ang
pagsisimula sa malaki o maliit na titik ng isang pangungusap?
Paano mabibigkas ang hindi pagkakasagad ng simula ng isang
linya sa mardyin sa kaliwa? Paano maaangkupan ng tunog ang
pagkakaungos ng salitang “kuwago” sa mga kahanay na dulong
salita sa buong saknong?

Dahil din sa ganitong paraan ng pagkakasulat, malilito ang
sinumang nahirari sa pagbasa ng mga saknong na may regular na
sukart at tugma kung paano ito bibigkasin nang madamdamin.
Sadyang napakaramot ng saknong. Walang pagsasakontekstong
ginagawa. Basta na lamang ipinakita ang sitwasyon nang walang
sapat na paliwanag. Walang inuulit-ulit na imahen upang
mapalinaw nang husto kung ano nga ba talaga ang sitwasyon.
Sinabi lamang na tumitig ang buwan na hugis suklay o karit
(palabd) sa kuwago. Ang kuwago naman ay mahihinuhang
nakaupo sa sanga ng punong kapok. At ang sangang niluluklukan
ng kuwago ay kalansay na kamay.

Ano ngayon? Kung sa halip na binasa ay narinig ang tulang
ito, malamdng na napangangd lamang ang tagapakinig (na sanay
sa tradisyong pabigkas) sa bumigkas (na sanay sa tradisyong
pasuldt). Ano ang sabi mo? Tula na ba iyon?

Ang rulang “Tahimik” ni Gonzalo K. Flores ay halimbawa ng
tulang sadyang sinulat sa pahina, hindi orihinal na pabigkas na
tulang inilatag lamang sa pahina. Nasa manipulasyon ng mga linya
at espasyo sa pahina ang birrud ng tulang ito. Walang kailangang
ulit-ulitin upang makalikha ng mabisang kontekstuwalisasyon.
Ang mismong itsura ng saknong ang kontekstuwalisasyon.
Ang limitado o matipid na gamit ng salita ang bukod-tanging
mapanghahawakan o mababalik-balikan ng mambabasa. Sa
pabigkas na paraan, inuulit-ulit ng makata ang salira, sitwasyon o



larawan para maintindihan ng tagapakinig ang kaniyang sinasabi.
Sa ganitong paraan dapat maunawaan ang kontekstuwalisasyon.
Sa pasuldr, ang mambabasa ang paulit-ulit na tumititig sa teksto
upang mahuli ang ibig sabihin ng makara.

Pansinin: hinuhuli ng mambabasa ang kahulugan ng teksto,
at mahirap ito sapagkar sa anyo ng pagkakalatag ng tula sa pahina,
may kakayahang humulagpos ang kahulugan. Sa tradisyong
pabigkas, lalo na kung ang batayang layunin ay pagtuturo,
kailangang maging malinaw ang kahulugan. Ipinahihiwatig man
o tuwirang sinasabi, kailangang masapol ito ng tagapakinig. Kung
hindi, mabibigo ang mambibigkas sa layuning magturo. Baka
hindi matuto ang tagapakinig at maparatangang “hindi nakikinig.”

Sa paraang pasuldr, higit na hinahamon ang mambabasa na
lumikha ng kahulugan batay sa kaniyang nakikita at di-nakikita
sa pahina. Kaya nga palasak ang kasabihan sa Ingles na “read
between the lines.” Bagaman maiaangkop ang kasabihang ito sa
kahit anong sitwasyon ng pag-unawa sa bithay at hindi sa literal na
pagbabasa lamang ng teksto, hindi maipagkakailang nakabatay ito
sa kakayahang magbasa ng anumang nakasulat sa pahina. Tulad
ng nabanggit na sa umpisa, naging kumbensiyonal nang iugnay
sa pagiging edukado ang pagbabasa sapagkat itinuturing na higit
na mataas na kakayahan ang pag-unawa sa mga pahiwatig na nasa

pahina.
Ang Balagtasan at ang Sining ng Pagbigkas

Sa bahaging ito, magsimula tayo sa payak na paglilinaw ng
mga terminolohiya. Lumilikha ng tulaang makata. Makatang
nakikipagtilong patula sa isang Balagtasan ang mambabalagtas.
Mambibigkas ang sinumang may kakayahang bigyang-buhay
sa pamamagitan ng maganda at madamdaming tinig na may
kaangkop na makabuluhang kilos ang isang tula o anumang
tekstong sadyang nilikha upang itanghal.

Maraming pinagdaraanang pagpapahusay ng maharayang
pag-iisip at kakayahang pangwika ang isang nagtatangkang



26 TABSING |  PUPProfessorial Chair Lectures VOL Il

magmakata. Hindi isinisilang o basta na lamang nagigising ang
sinuman na isa nang makata. Pinipili at pinagpapasiyahan ang
pagmamakara. Sinumang namular sa martulaing karanasan o
nabighani sa ganda at halaga ng tula at pagrula bilang sining ng
pagpapahayag ay nominado o kandidato sa pagiging makata. Batay
sa mga nabasa o narinig na niya, at batay sa sarili niyang pagdama
o pagdanas sa buhay, sisikapin niyang lumikha ng mga taludtod
at talinghagang testamento ng mga sarili niyang pagmumuni sa
mundo. Ituring man niyang kabahagi o labas ang kaniyang sarili
sa mundong ito.

Ang mambabalagtas, sa kabilang banda, ay makara kayi
manlilikha rin. Inihahanay niya sa mahusay na pananaludtod at
pananalinghaga ang mga katwirang nagtatanggol o tumutuligsa
sa isang tiyak na paksang pinagtaraluhan. Hango sa higit na
sinaunang tradisyong pabigkas, ang Duplo, ang Balagtasan ay
ibinunga ng isang hangaring parangalan si Balagtas sa naiibang
paraan at higit na nagtataguyod ng marangal na pagtula sa
Tagalog. Ayon kay Galileo S. Zafra, bukod-tanging mananaliksik
sa sining at tradisyon ng Balagtasan sa kasalukuyan, pinagtibay sa
pulong ng kalipunan ng mga mananagalog sa pamumuno ni Lope
K. Santos noong ika-28 ng Marso 1924 ang isang maringal na
pagbubunyi sa Araw ni Balagtas. Nanawagan ang mga organisador
sa mga makata upang lumahok sa gaganaping Balagtasan. Sumulat
ang makatang Patricio A. Dionisio ng isang iskrip ng Balagrasan
na nalathala sa isyu ng Bagong Lipang Kalabaw noong ika-5 ng
Abril 1924 at siyang nagsilbing huwaran para sa mga lumahok
na makata sa unang pagtatanghal ng Balagrasan noong ika-6 ng
Abril 1924.*

Anim ang makatang tumugon sa panawagan kaya tadong
pares ng mambabalagtas ang nasaksihang magtanghal nang gabing
iyon sa bulwagan ng Instituto de Mujeres na nasa kalye Tayuman
sa Tundo, Maynila. Ang unang pares ay sina Rafael Olay at Tomas
de Jesus. Ang ikalawa ay sina Amado V. Hernandez at Guillermo
Holandez. Ang ikatlo at siyang pinakapinalakpakan ay ang pares

*Galileo S, Zafra, Balagrasan: Kasaysayan ar Antolohiya (Lungsod Quezon:
Ateneo de Manila University Press, 1999), p. 13-14.




nina Jose Corazon de Jesus at Florentino Collantes. Maraming ulit
pang nagtagisan sa Balagtasan sina De Jesus at Collantes at sila ang
mga kinilalang una at ikalawang hari ng Balagtasan.*

Naging napakatanyag ng pabigkas na anyong ito ng pagrula.
Mulasatanghalangtulad ngManila Grand Opera Houseat Olympic
Stadium ay naisahimpapawid din ito sa radyo bago mag-ikalawang
digmaang pandaigdig. Gayon na lamang ang popularidad nito
na ang paraan ng pagbigkas ng mga makatang nakikipagtalo ay
ginagaya o ginagagad ng mga seryoso at mapagbirong tagapakinig.
Dahil sa popularidad na ito, ang sinumang bumigkas na kahawig
ng pagbigkas ng makatang mambabalagtas ay pabirong tinatawag
na “makata.” Sa kasamaang-palad, ang pabirong pagtawag ay
nakamihasnan kaya hanggang ngayon, ang sinumang bumibigkas
na parang nakikipag-Balagtasan ay binabansagan ngang makara,
kahit hindi pa man lamang nakasusulat ng isang tula at ang
binibigkas ay hindi sariling likha.

Sa mga paaralan sa ngayon, nagkakaroon ng mga pagtatanghal
ng Balagrasan. Ngunit mga pagtatanghal itong kinatatampukan
ng mga mag-aaral, na hindi naman talaga o hindi pa makata.
Ang iskrip ay sinulat ng isang makata, o ng isang nagpapanggap
na makata. Mambabalagtas ba ang mga mag-aaral na ito na
nagraranghal ng isang Balagrasang sinulat ng iba para sa kanila?
Hindi. Alinsunod sa mahigpit na panawagan ni Aurelio G. Angeles,
makartang kinilalang “Prinsipe ng Balagtasan” sa kapasiyahan ng
pambansang samahan ng mga makata noong 1967, ang mga
nagtatanghal ng Balagtasang sinulat ng iba para sa kanila ay dapat
kilalaning mambibigkas, hindi mambabalagtas.

Sa wakas, hindi pinakamababa sa tatlong kategoryang
tinalatakay ngayon ang mambibigkas. Hindi lahat ng makara ay
mambabalagtas. Lalo sa kasalukuyan, bihira sa mga makata ang
makapagtatangkang lumahok sa isang Balagtasan. Bilang anyo ng
tradisyonal na pagrulang pabigkas, mahigpit na kahingian nito
ang tugma at sukat. Sa makatang nahirati na ngayon sa malayang
taludturan, ang Balagtasan ay isang mahiwagang gubat na hindi

*Ibid.
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niya pangangahasang pasukin. Hindi rin lahar ng makata ay
mambibigkas. Marami sa mga makata ngayon ang higit na mainam
na basahin na lamang sa pahina kaysa pakinggang bumigkas ng
kanilang mga obra.

Ang pagbigkas ng tula ay para ring pag-awit. Bagaman
madalas na naririnig ang ilang pagbibiro na “rulain na lamang”
(na ang dapat talagang sabihin ay “bigkasain na lamang”) ang
isang awit, hindi makatwirang sabihin na higit na madali ang
pagbigkas kaysa pag-awit. Kaugnay nito, ibig kong ibahagi ang
isang tula ni Amado V. Hernandez, Pambansang Alagad ng Sining
para sa Panitikan, tungkol sa sining ng pagbigkas. Ayon sa tald
ng kaniyang mananalambuhay na si Rosario Torres-Yu, binigkas
ni Hernandez ang tulang ito noong ika-2 ng Abril 1938 sa isang
pagdiriwang ng Araw ni Balagtas sa pagrataguyod ng National

Information Board. Narito ang buong teksto ng tula:
Isang Sining ang Pagbigkas

Sa simula, kailangang sa isipan ay malimbag

na ang tuld'y isang sining at sining din ang pagbigkas,
buong tula’y unawain, basahin nang nilalasap,

usalin nang hinay-hinay, unti-unting ilalakas,

hanggang maging bukambibig, hanggang maging lalong
tumpak;

katulad ng isang batis, tuloy-tuloy ang lagaslas,

katulad ng isang ibon, ruloy-tuloy sa paglipad;

at sa ganyan, ang tulain ay pabango ng bulaklak

na kamanyang ng Makata sa dambana ni Balagtas!

Kung ano ang binibigkas, gayon dapat na bigkasin,
tinig, ayos, bawat kilos ay may kani-kanyang diin:
kung ang diwa ay malungkot, hindi dapat pasayahin,




pagka galit, nag-aapoy; pag masuyo, naglalambing,
may banta ng isang tambol, may hibik ng isang b’yolin;
hindi dapat humalakhak sa tabi ng isang libing,

hindi wastong humagulgol sa hapag ng isang piging;
habang lalong karaniwan ay maganda at magaling,

habang lalong katutubo ay mabisa at taimtim. . .

Sa anuma'y bukod-tangi ang bagay na sadyang lantay,
walang halaga ng ginto ang tampok na artipisyal
lalong-lalo sa pagbigkas niyang tula kahit saan,

sa tanghalan o sa radyo ay iba na ang natural;
bigkasin nang maliwanag nang tama sa kahulugan,

dinirinig at sa puso naiiwan ang linamnam;

ang masamang pamimigkas ay isang katatawanan,
sinasarhan ang tainga at ang radyo’y sinasarhan;

ang mulalang mambibigkas, kung di baliw ay kriminal,

pinapatay ang sarili, at ang wika'y pinapatay!*

Sa aral na ito ni Hernandez, isang tunay na sining ang
pagbigkas. At, karangalang kilalanin ang mambibigkas bilang
mambibigkas kung paanong kinikilala ang mambabalagtas bilang
mambabalagtas at ang makata bilang makata.

Ang Balagtasan at ang Battle Rap

Dahil marami-rami naman ang nakaaalam na isa akong
mambabalagtas, may ilang nagtatanong sa akin kung sang-ayon
daw ba ako sa madalas na sinasabi ngayon na ang “Fliptop ang
modernong Balagtasan.” Mahirap sagutin ang ganitong tanong

“Amado V. Hernandez, “Isang Sining ang Pagbigkas.” sa Rosario Torres-Yu,
ed. Amads V. Hernandez: Tudla at Tudling (Lungsod Quezon, University of the
Philippines Press, 1986), p. 170-171.
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lalo na para sa rulad kong hindi naman gaanong babid sa
pagsaksi sa mga aktibidad ng Fliptop. At, mahalagang linawin
sa pagkakataong ito na ang wastong tukuyin na anyo ng sining
na pasalitd na kinatatampukan ng pagratalong patugma-tugma
ay Bartle Rap. Ang Fliptop ay pangalan ng ligang nagrataguyod
ng Batte Rap. Si Alaric Riam Yuson na lalong kilala bilang si
Anygma, anak ng kaibigang makata/manunulat sa Ingles na si
Alfred Yuson, ang nagtatag ng ligang ito. May karapatang-ari si
Anygma sa pangalan ng ligang iro, [Sa personal na kuwento sa
akin ni Yuson, madalas daw na nagpupuyos si Anygma kapag
binabanggit ang Fliptop ng kung sino-sino bilang sinonimo ng
Batde Rap. Nakatutuwang maldman na pinapayapa ni Alfred
Yuson ang kaniyang anak sa pamamagitan ng pagpapaalala dito na
sa Filipinas, ang karaniwang nagiging bansag sa mga pangunahing
bagay na nagiging sikdt o bahagi ng pang-araw-araw na bihay
gaya ng refrigerator, camera, at toothpaste ay ang brand mismo na
kilala ng sambayanan—Frigidaire, Kodak, at Colgate.]

Madalas na tinurugon ko din lamang ng tanong ang
nagtatanong. Bakit kailangang maging modernong anyo ng
Balagtasan ang Battle Rap? Sadya bang may di-maipagkakailang
pagpapatuloy ng tradisyon mulang Balagrasan patungong Bartle
Rap? Iginigiit ba ng mga tagapagtaguyod ng Battle Rap ang
kanilang sining upang lehitimong kilalanin ito na bahagi ng
pabigkas na tradisyon ng Filipinas?

Kung babalikan ang panayam na “Duplo’t Balagtasan” ni
Teodoro E. Gener sa bulwagan ng pamahalaang lungsod ng
Maynila noong ika-29 ng Marso 1944 at inilathala bilang bahagi
ng Publications of the Institute of National Language noong
Hunyo 1948, at muling inilathala ng Komisyon sa Wikang Filipino
nitong 1913 bilang bahagi ng Mgw Lektura sa Panitikang Popular
ng seryeng Aklat ng Bayan, mahihinuhang ang mga nagpasimula
ng Balagrasan noong 1924 ay maldy na isang bagong duplo o
modipikasyon ng duplo ang kanilang ginagawa. Sa katitikan ng
miting noong ika-28 ng Marso 1924 ng “Kapulungang Balagras,”
isang samahan na nagrataguyod ng pagdiriwang ng Araw ni
Balagtas, naganap ang pagsilang sa maliwanag ng Balagtasan.



Sinipi ni Gener ang napakahalagang bahaging ito ng nasabing
pulong:

Lope K. Santos:  Kung may kinalaman sa tulang Tagalog
ang pagdiriwang, ang ating gawin ay
duplo, makabagong duplo.

Teodoro E. Gener:  Ngunit dapat ibahin ang tawag, huwag
duplo.

Pat A. Dionisio:  Ang mabuti ay hango kay Balagtas.

Jose N. Sevilla: Balagtasan  kung gayon ang dapat

ftawag.®

Si Lope K. Santos ang bumanggit ng “makabago.” Isang duplo
ngunit “bago” o hindi naang dating duplo ang binalak nilanggawin.
Isang duplong “binago” o simpleng “bago.” Kung paanong iibahin
ang rawag, gayundin, iibahin ang pamamaraan, Samakatwid,
alinsunod sa ganitong pagpapakahulugan sa makabago o pagiging
moderno, ang Balagrasan ay isang paghulagpos sa nakamihasnang
dating anyo. Parang duplo pa rin, ngunit hindi na duplo talaga.*

Binigyang-diin ni Galileo S. Zafra ang paghulagpos na ito ng
Balagrasan sa duplo bilang pangunahing nagaganap o tendensiya
sa kasaysayang pampanitikan. Wika nga niya:

Sentral sa konsepto ang paghuhulagpos

sa pagyuyugto ng kasaysayang pampanitikan.

Tumutukoy ito sa produksiyon ng bagong

anyo ng kaalaman sa isang pormasyong

diskursibo. Maaaring tingnan ang bawat yugto

sa kasaysayang pampanitikan bilang kalipunan

ng pagbabagong-anyo ng teksto—bawat
“Teodoro E. Gener, “Duplo’t Balagtasan” sa Virgilio S. Almario, ed. Mga
Lektura sa Panitikang Popwlar (Maynila: Aklar ng Bayan, Komisyon sa Wikang

Filipino, 2013), p. 154.
#Ibid., p. 151.
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pagbabago ay isang halimbawa ng paghulagpos
ng bagong teksto sa mga gawi ng dating reksto.
Ang paghulagpos ay paghamon na nagaganap
sa ibat ibang anmas ng rteksto, mula sa
pinakamaliliit na pormal na yunit hanggang sa
mga aparatong institusyonal na gumagabay sa
mga relasyon ng produksiyong pampanitikan.*

Sa pagsasabing “maldy ang mga nagpasimula ng Balagtasan,”
ang ibig sabihin ay sinadya nilang baguhin ang duplo. Ang
pagiging “bago” ng Balagtasan ay nasa “pagbago” ng anyo ng
duplo. At napakahalaga sa pagbabagong ito, o pagsasamoderno,
ang usapin ng pag-aangkop sa panahon. Tulad ng idiniriin ni

nagaganap ang pagbabago o ang pag-aangkop ng porma
dahil sa mga pagbabagong umiiral sa mga institusyong may
kinalaman sa pagkabuo ng teksto.

Nalinang ang duplo sa panahon ng mga Espaiol. Isang parody
o panggagagad ito sa mga nagaganap sa Korte ng Hari. Ang
“Hari” ang namumuno sa pagdaraos ng duplo—na karaniwang
ginaganap sa mga lamay sa patay kaya isang laro o libangan ng mga
nakikiramay na may mataas na kakayahan sa pagberso. Karaniwan
nang may kung anong nawawala sa Hari at ang pinagbibintangan
niyang kumuha ay ang mga kalahok sa duplo—belyako kung
lalaki at belyaka kung babac. Sa ganitong paraan nagaganap ang
pagbibintang:

Itong kaharia'y may rosas sa hardin

Sa umaga't hapo'y dinidilig mandin

Ng agwa-bendita’t tubig-miningmining,
Sa may sakit, bango ay nakagagaling.

Ang hardin ay kubkob ng rehas na bakal,
Asero ang pinto’t patalim ang urang;

BCalileo S. Zafra, Galileo S. Zafra, Balsgtasan: Kasaysayan at Antolobiya
(Lungsod Quezon: Ateneo de Manila University Press, 1999), p. 31,




Rosas na nasabi'y nawala pagkuwan,
Ang mga belyako ang nuha't nagnakaw.

Sinasagotr ito ng mga belyako ng “Hindi kami
nagnanakaw!”

“Sino ang nagnakaw?” ang agad isasagot ng Hari.
Sasagot muli ang mga belyako: “Mahal na Hari po.”

Sa ganito'y parang magpupuyos ang Hari at magruruloy
sa pagsasakdal sa unang belyako:

Ang Hari ay hindi ninitas ng rosas,

Rosas na alaga ng Hari'y bulaklak

Na sa ganang kanya'y kapilas ng palad;

Kung nuha'y may-ari, bakit maghahanap?

Sa ganyan ang dapat tapunan ng sisi.
Ang bantay sa rosas, kamya't pitimini;
Ang ibon kong loro ang siyang may sabi,
Ang unang belyako ang nitds kagabi.”®

May ninakaw. may nagnakaw, ar ang Hari mismo ang nag-
iimbestiga at nagsasakdal. Sa isang bansang tulad ng Filipinas,
na nakapailalim sa mga mananakop na pinamumunuan ng isang
kinikilalang Hari na ang mga alagad ay “naghahari-harian” sa
mga nasasakupan, ang ganitong pagsasadula na nagaganap sa
mga lamay sa patay (isang lugar na labas o malayo sa tanaw ng

“Teodoro E. Gener, “Duplot Balagtasan” sa Virgilio S. Almario,
ed. Mga Lektura sa Panitikang Popular (Maynila: Aklat ng Bayan, Komisyon sa
Wikang Filipino, 2013}, p. 135-136.
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mga fraile o guardia civil) ay nakapagbubunsod ng mga rawanan
sapaghkat may napatutungkulan o naparurunggitang may mataas
na kapangyarihan, na sa karaniwang sitwasyon o paraan ay
hindi magagawa ng sinuman. Alalahananin na si Marcelo H.
del Pilar ay mahilig makipagdupluhan at sa ganitong okasyon,
nakapagsisiwalat siya ng mga kaisipang radikal o tumutuligsa sa
Hari (ng Espafa) nang hindi nibubuké o napaghihinalaan ng
awtoridad ngunit malinaw na nahihiwatigan ng taumbayan.

Ano, kung gayon, ang binago sa duplo ng mga nagpasimula
ng Balagrasan? Siguradong hindi ang paraan ng pagberso o
pananaludtod. Pinanatili ng mga mambabalagtas ang tradisyon
ng tugma at sukat na isa sa mga ipinakipagpatayan na katutubong
tradisyon ng mga makatang binansagang “Balagtasista” ni Virgilio
S. Almario. Ang tradisyong ito ng tugma at sukar ang masinop na
naisakodigo ni Jose Rizal at binigyang-diin at pinagyaman nina
Lope K. Santos, Julian Cruz Balmaseda, at Ifigo Ed. Regalado sa
kani-kanilang panayam tungkol sa tulang Tagalog. Magugunitang
si Regalado ay nakipagsagutan kay Alejandro G. Abadilla, ang
kinikilalang nagpasimula ng malayang taludturan at makabagong
tula sa Filipino, noong bungad ng dekada kuwarenta hinggil sa
birtud ng tugma at sukat. Alalahanin din ang malabathala waring
pagtatakda ni Lope K. Santos sa kaniyang “Peculiaridades de la
poesia tagala” (Mga Katangian ng Tulang Tagalog) ng ganito:
“Ang tula ay hindi tula kung walang rugma, sukar, talinghaga, at
kasiningan.”

Ganito binigyang-diin ni Gener ang katangian ng Duplo:
“Ang tulang gamit sa duplo ay dapat magkaroon ng sukat,
wasto ang tugma, marikit ang mga parirala at pananalitang
may talinghaga."”Dagdag pa ni Gener, idinaraos ito bilang
pagpaparangal sa kaluluwa ng yumao. Ang ganapan ay isang
kamalig o isang maluwang na bakuran na napalalamurian ng
mga dahon ng saging at niyog at may mga balantok o arko na
nagagayakan ng mga papel na sari-saring kulay. May malaking
mesa sa unahan ar sa magkabilang gilid nito ay may bangkong
uupuan ng mga belyako at belyaka.

ZIbid., p. 132.




Belyako ang tawag sa lalaking manduduplo, belyaka naman
ang babae. Pansinin, hango sa salitang Espanol ang belyako/a
na ang orihinal na ibig sabihin ay “buhong” o “tampalasan.”
Kung sa bagay, ang sitwasyon ng debate o pagtatalo sa Duplo
ay ang korte ng Hari. Inaakusahan ng Hari ang mga belyaka ng
pagnanakaw. At ang mga belyako ay mangangarwiran sa Hari
upang maipagtanggol ang mga belyakang pinararatangan. Kung
gayon, tunay na buhong o tampalasan talaga ang belyako, at
belyaka rin. Nagagawa nilang sumagot o mangatwiran sa Hari.
Naipamumukha nilang di-makatwiran at “katawa-tawa” ang
Hari. Tunay na kay laking katampalasanan kung sa totoong buhay
mangyayari. Mapupugutan ng ulo ang sinumang sasagot o babali
sa katwiran ng Hari. Kasabihan nga: “Ang utos ng Hari ay di
nababali.”

Magugunita kaugnay nito si Mariang Kalabasa, ang tauhan sa
kuwentong bayan na laging nakadadaig sa ralas ng isip ng Hari.
Minsan daw, inutusan ng Hari si Maria na hulihin ang maiingay
na alon sa dagat at isilid sa garapon. Inakala ng Hari na dahil dito
ay maipapahiya niya si Maria. Tkinabigla ng Hari ang naging tugon
ng babae. Hinamon siya nito na maglubid muna ng buhangin at
nang may magamit sa paghuli ng alon. Anupa't hindi nakatugon
ang Hari. Ang “paglulubid ng buhangin” ay naging idyomatikong
ckspresyon sa ating wika na ang kahulugan ay “pagsisinungaling.”
Ninunong belyaka o duplera pala si Mariang Kalabasa! At isang
malaking kabalintunaan ang Duplo. Dula ito na nagpapakita na
ang Haring makapangyarihan ay puwedeng sagutin o tutulan.
At ang mga belyako/a, na mga “buhong” at “tampalasan” dahil
sa pakikipagsalagan ng katwiran sa Hari ay naitatanghal na
marangal.*

Balikan natin ang nabanggit ko nang pakikilahok sa mga
dupluhan ni Marcelo H. Del PilarSa paglahok ng bantog
na editor ng Diariong Tagalog at La Solidaridad sa ganitong
aktibidad, malinaw na mahihiwarigan na ang layunin niya ay ang
makapaghasik ng diwang filibusterosa kaniyang mga kababayan.
Narito ang tulang binibigkas diumano ni Del Pilar kapag

*1bid., p. 134.
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nakikipagdupluhan. Wala itong pamagat subalit sa Parnasong
Tagalog (1949) ni Alejandro G. Abadilla, tinawag itong “Isang Tula
sa Bayan.” Ang sisipiin ko ngayon ay ang bersiyong nasa aklat ni
Epifanio de los Santos bago mag-ikalawang digmaang pandaigdig,
na muling inilimbag ng Kapisanang Pangkasaysayan ng Pilipinas
noong 1970. Ang unang tatlong saknong nito ay wala sa bersiyong
nalathala sa libro ni Abadilla. Nawawala ang ikatlong taludrod ng
ikaapat na saknong sa libro ni de los Santos. Sa kopya ni Abadilla,
buo ang saknong na ito. Hinala ko, at hinala ko lamang talaga ito,
sinadyang punan ni Abadilla ang blangkong linya ng “Narito rin
naman ang masamang gawa upang makompleto ang saknong.

Nagugol nang lahat, O, sinta ko't ibig
Ang buo kong kaya sa pagmamasakit,
Ay hindi pinalad na naipaalis

Ang parusang lagda sa sentens’yang lihis.

Katuwiran lamang sa bunying Monarka
Ang magagamit kong mabisang sandata
Pagkat siyang lalo bagang may halaga
Sa balang may bait na pund't hustisya.

Ngunit sa aba ko’y ang tinubo lamang
Nitong pananalig sa Katotohanan

Ay mamulat ngayon matang nabulagan
Sa pagkapahamak nitong pamamayan.

Sa iyong kandungan, rinubuang lupa,
Pawang nalilimbag ang lalong dakila,
Narito rin naman ang masamang gawa

Na ikaaamis ng puso't gunita.




Ang kamusmusan ko'y kung alalahanin
Ay inaruga mo, bayang ginigiliw,
Halaman at bundok, yaman at bukirin
Ay pawang naghandog ng galak sa akin,

Ipinaglihim mo nang ako’y bata pa

Ang pagdaralitang iyong binabatd,

Luha'y ikinubli’t nang di mabalisa

Ang inandukha mong musmos kong ligaya.

Ngayong lumaki nang loobin ng Langit
Maanyong bahagya yaring pag-iisip,
Magagandang nasa’y tinipon sa dibdib,
Pagrulong sa iyo, bayang iniibig.

Ngayon na nga lamang, ngayon ko natatap
Ang pagkadusta mo't naamis na palad.

Sa kaalipnan mo'y wala nang nahabag,
Ang gayon karaming pinagpalang anak.

Sa agos ng iyong dugong ipinawis,
Marami ang dukhang agad nagsikinis,
Samantalang ikaw, Bayang iniibig,
Ay hapong-hapo na't putos ng gulanit.

Santong matuwid mo na iginagalang

Ng Diyos na lalong makapangyarihan,
Na siya ngang dapat na magbigay-dangal
Bagkus ay siya pang kinukutyang tunay.
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Ngunit mabuti rin at napapurihan
Sa paghahari mo itong pamamayan

Sapagkat nakuhang naipaaninaw
Na dito ang punc'y di na kailangan.

Kung pahirap lamang ang ipadadala
Ng nangagpupuno’y sa ami’y sukat na
Ang hulog ng Langit na bagyo't kolera,
Lindol, beriberi’t madla pang balisa.

Salamat sa iyo, Haring sakdal bangis,

Salamar sa iyong bigay na pasakit.
Kung hindi mo kayang baya'y matangkilik,
Ano't nagpuno ka'y walang pumipili®

Sa sitwasyon ng tulang ito, nabigo ang belyakong nagsasalita
sa pagtatanggol sa belyakang akusado. Ang kagulat-gular, ang
belyakang akusadong ito ay lumilitaw na ang Inang Bayan na
inilalarawang dumanas ng labis na pahirap mula sa malupit na
Hari (ng Espaia). Ang Haring ito, na hindi makaunawa ng
katwiran para sa belyakong nangungusap ay Haring walang silbi
sa bayan kaya hindi na kailangan, Tampalasang belyako nga!

Ano ang “ikinabago” o “pagkabago” ng Balagtasan sa paglitaw
nito noong ika-6 ng Abril 19242 Paano ito naiba o humulagpos sa
Duplo? Bakit ito tinawag na “makabagong duplo?”

“Alejandro G. Abadilla, ed. Parnasong Tagalog o Bubay na Larawan ng Ating
Panslaan, Binagong ed. (Malabon: Dalubhasaang Epifanio de los Santos, 1964),
71.




Kung pananaludiod ang pag-uusapan, napanatili ang
tradisyon ng tugma at sukat na isinakodigo ni Jose Rizal batay sa
tradisyon ng Tulang Tagalog na ang pinakarurok ay ang Florante at
Laura (1838) ni Francisco Balagtas. Sa nasabing akda ni Balagtas
at sa mga popular na bugtong, salawikain, at mga awiting bayan
humango si Rizal ng mga halimbawang ginamir niya sa kaniyang
Tagalische Verskunst, na isinalin sa Espafol bilang Arte Metrica
del Tagalog at sa Filipino bilang Ang Sining ng Tugma ar Sukat sa
Tagalsg,na isang panayam niya sa Berlin noong 1887 tungkol sa
tradisyon ng tulang Filipino. Sa panayam na ito, binigyang-diin
ni Rizal na hindi uso sa katutubong tulang Filipino ang malayang
taludruran. Aniya, katangian mismo ng wika ang pagrurugma at
sukat at ang tula ay natututuhan ng lahat sa lansangan. Ikinuwento
pa niya ang larong rugmaan noong kaniyang kabaraan. Sa liwanag
ng buwan, aniya, naghahamunan ang mga bata sa kalye ng
pagrutugmaan, Diumano, ang hindi nakatutugon ay napapahiya
at napagratawanan. Nangangahulugan, alam na alam ng lahat ang
tradisyong it0.*

Karaniwang lalabindalawahin (na may sesurang 6/6) ang
sukat na ginamit sa mga bersong pambalagtasan. Sa maraming
pagkakataon, ginagamit ang lalabingwaluhin (na may sesurang
6/6/6) lalo™t mahahaba ang mga pangangatwirang kailangang
ilatag ng mga nakikipagbalagtasan. Paralumpating madamdamin
at maindayog ang pagbigkas ng mga makata. May kumpas o
anumang galaw ng kamay, mukha, at paa alinsunod sa diwa o
puntong nais bigyang-diin ng nagsasalita.

Bagaman pinaghahandaan ang paksa at may iskrip nang
pinag-usapan ang dalawang makatang nagrutunggali, madalas
na nauuwi ang mga sagupaang patula sa mga improbisasyon,
Depende sa mga reaksiyon o pakikiisa ng mga tagapakinig o
manonood, napagliliyab ang damdamin o napasisigla nang labis
ang makatang nakikipagragisan kaya humahaba at dumarami
ang mga inihahaing argumento sa pagratanggol o pagruligsa.

*Tose Rizal, Tagalische Verskunst/Ang Pagtulang Tagalog, salin ni
Christopher B, Nuyles (Maynila: Aklat ng Bayan, Komisyon sa Wikang Filipino at
National Commission for Culture and the Arts, 2014), p. 21.
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Mangyari mang magkapikunan dahil sa mainit na pagratalo,
kinakailangan pa ring patula ang pagpaparunggit o pagpapahayag
ng pagkadesmaya. Halimbawa, ayon sa mga kuwento, nang
minsang nagpanting ang tainga ni Jose Corazon de Jesus sa mortal
na katunggaling si Florentino Collantes, bumigkas siya diumano
ng ganitong pasaring na wala sa kanilang inihandang iskrip:

Kung hindi lang sa nariritong marilag na diwata,

Disin sana ang mukha mo'y inabot ng aking sipa.

Ang malikhaing rugon daw naman ni Collantes ay ganito:
O, kataka-taka't kahima-himala,

May kabayo palang marunong tumula!®

Kung pananalinghaga ang pag-uusapan, malinaw na
humulagpos ang Balagtasan sa kumbensiyonal na dramarikong
sitwasyon ng Duplo. Sa halip na korte ng Hari, isang hukumang
may Lakandiwa ang itinatanghal. Ang lakandiwang ito, sa pangalan
pa lamang, ay iginagalang na personalidad na may karunungang
sandigan ng katotohanan at katarungan. Sa kaniya nagsusuplong
ng anumang usapin, at siya rin ang humahatol.

Ang makatang nakikipagbalagtasan ay hindi na nagtatanggol
ng isang paralumang pinaratangan o di-makarwirang hinarulan
ng Hari. Nagtatanggol na siya ng isang ideal. Sa Balagtasan noong
1926 nina Jose Corazon de Jesus, pinagralunan nila kung sino o
alin ang lalong dapat na piliin, ang dalaga kahapon o ang dalaga
ngayon. Maaaring katawanin ang ideal na ito ng kongkretong

#Galileo S. Zafra, Galileo S. Zafra, Balagtasan: Kasaysayan at Anvolohiya
(Lungsod Quezon: Atenco de Manila University Press, 1999), p, 16.




bagay. Sa Balagtasan din ng dalawang makata noong 1929,
pinagtalunan nila kung alin ang lalong dakila, ang ginto ba o ang
bakal. Sa nasabing Balagtasan, isang Representante E. Varona ang
tumayong Lakandiwa. Tingnan ang anunsiyong ito na nalathala
diumano sa isang pahayagan:

(Mula sa pribadong koleksiyon ni Galileo S. Zafra.)

Pinatutunayan ng abiso o paskil na ito ang pagiging parang
“boksing” ng Balagtasan. Sagupaan ito sa pamamagitan ng
dagliang pagbigkas ng argumentong patula. Ang mga simpleng
“bakal” at “ginto” ay metapora kung hindi man simbolo ng lalong
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mga dakilang bagay na kaugnay nito. May kinalaman sa industriya,
sandata, o kasangkapan sa paggawa ng mga makabuluhang bagay
ang bakal. May kinalaman sa salapi o kayamanan o kapital
ang ginto. Kung hanggang saan kdyang hatakin ng dalawang
makatang nagrutunggali ang kahulugan ng mga ito, hanggang
doon hahantong o magtatapos ang pagtatalo.

Sa Balagrasang ito, bagaman may kinalaman sa materyal
na kayamanan ang ginto, kayé sa isang banda, nakakanal ito sa
katangiang “materyoso” ng tao, sa mahusay na mambabalagtas,
magagawang iugnay ang ginto sa lalong dakila gaya ng “kalooban
ng tao” (ie. “ginintuang puso” o “karunungang ginto”). Ang
bakal, sa kabilang banda, na maaaring iugnay sa “kapangyarihan”
ng pag-uutos (i.e. “bakal na kamay”) ay puwede rin namang
gamitin bilang “bakal na puso” na may kakayahang makabatd ng
lahat ng dusa at mga paghihirap sa bihay.

Sa pagtatalo hinggil sa dalaga kahapon at dalaga ngayon,
hindi lamang literal na katangian ng dalagang Filipina ang pinag-
uusapan. Ang runay na pinagtataluhan ay ang sentimental na
pagpapahalaga sa tradisyonal at radikal na pagbabago ng pagkarao
ng mga Filipino. Kinakatawan ng dalaga kahapon ang halagahang
nagbubuhat sa higit na katutubo kay para sa mga Balagtasista ay
dangal ng lahi samantalang ang dalaga ngayon ay kumakatawan sa
pagkataong nalikha na ng kolonyal na sitwasyon, isang pagkataong
sa punto de bistang Balagrasista ay dapart iwasan kung hindi man
ganap na dapat itakwil. Sa pagtatalong ito unang itinanghal si
Jose Corazon de Jesus bilang Hari ng Balagrasan sa pagtatanggol
niya sa dalaga sa kahapon. Malalagom ang naging argumento niya
para sa dalaga kahapon sa kantang “Dalagang Filipina” ni Jose L.
Santos na si de Jesus mismo ang naglapat ng letra:

Ang Dalagang Filipina,

Parang rala sa umaga.

Kung tanawin ay nakaliligaya,

May ningning na tangi at dakilang ganda.




Maging sa ugali, maging sa kumilos,
Mayumi, mahinhin, mabini ang lahat ng ayos.
Malinis ang puso maging sa pag-irog,

May tibay ar tining ng loob.

Bulaklak na ranging marilag,

Ang bango ay humahalimuyak,
Sa mundo’y dakilang panghiyas,
Pang-aliw sa pusong may hirap.
Batis ng ligaya at galak,
Hantungan ng madlang pangarap.

Iyan ang dalagang Filipina,
Karapat-dapat sa isang tunay na pagsinta.”

Tingnan din ang isa pang abiso tungkol sa isang Balagtasang
ginanap matapos ang Ikalawang Digmaang Pandaigdig sa pagiran
nina Emilio Mar. Anronio, kinilalang ikatlong Hari ng Balagtasan
matapos mamayapa si Florentino Collantes, at Nemesio E.
Caravana. Paksa ng pagtatalo ang “Parity” na malaking usapin
noon sapagkat nauukol sa karapatan ng mga Filipino sa pag-aari
at paglinang ng sariling likas-yaman kaugnay ng itinatadhana ng
Bell Trade Act noong 1946. Sa ulat nga ni Luis H. Francia:

The bills most blatantly cxploitative
provision, however, was the infamous ‘Parity
provision, which extended to U.S. investors
the same rights that Filipino citizens had to
develop the country’s resources and to operate
public utility companies. Such a provision ran
counter to the Constitutional requirement that

328 pagkakasaplaka ni Ruben Tagalog sa Villar Records MLP 5025 § (ca.
1960-61).
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sixty percent of corporations formed to develop
these narural resources had to be owned by
Filipinos.

(Gayunman, ang pinakahayag na
probisyong mapagsamantala ng panukalang-
batas ay ang buktor na probisyong hinggil
sa ‘Parity’ na nagkaloob sa mga imbestor
na Americano ng karapatang katulad ng sa
mga mamamayang Filipino sa paglinang
ng mga pinagkukunang-yaman ng bansa
at sa pagpapatakbo ng mga kompanyang
ukol sa kapakinabangang pampubliko. Lihis
ang ganitong probisyon sa kahingian ng
Konstitusyon na dapat ay pag-aari ng mga
Filipino ang animnapung porsiyento ng mga
korporasyong itinatag para sa paglinang nitong

mga nasabing likas-yaman.)®

Ginanap ang Balagtasang ito sa Rizal Memorial Stadium
noong 2 Marso 1948. Ang nakatatanda at impluwensiyal na
makatang si Ihigo Ed. Regalado ang rumayong lakandiwa. Ang
makatang si Jose Domingo Karasig ang gumanap na guro ng
palatuntunan. Nakunan man lamang sana ng pelikula o nairckord
ang salitaan ng akruwal na pagratalong ito nina Antonio at
Caravana kung hindi man naitago ang iskrip o ang transkripsiyon
ng mga sinabi nila. Isipin na lamang kung paano isinatugma at
sukat ng dalawang makata ang mga pumapabor at kumokontrang
argumento tungkol sa isang napakapolitikal na paksa. Paano kaya
sinalag ng bawat isa ang mga patunay na halimbawang ibinigay
batay sa mga realidad ng panahon? Tiyak na naging maatikabo
ang laban at mainam na mapag-ukulan ng isang kritikal na pag-
aaral.

**Luis H. Francia, A Histary of the Philippines from Indios Bravos to Filipinos
(New York: The Overlook Press, Peter Mayer Publishers, Inc., 2014), p. 202-203.
Akin ang salin.




Nakatutuwang isipin na sina Antonio at Caravana ang
pinakatampok sa pagtatanghal na ito.Panauhin lamang na
nagbigay ng espesyal na bilang o intermisyon ang mga bantog
noong bituin ng pinilakang tabing gaya ni Carmen Rosales at
mang-aawit na tulad ni Mystery Singer.

(Mula sa pribadong koleksiyon ni Michael M. Coroza.)

Batay sa mga halimbawang ito, maliwanag na ang “pagbabago”
o ang “pagiging bago” ng Balagtasan sa panahon ng paglitaw nito
sa ikalawang dekada ng siglo dalawampu ay ang pagtugon nito sa
pangangailangang magamit ang pabigkas na tradisyon ng tula sa
pagtuligsa sa nagbabantang mapanalantang Amerikanisasyon ng
lipunan at kulturang Filipino. Sa pagpapatuloy nito matapos ang
ikalawang digmaang pandaigdig, kasangkapan pa rin ito para sa
mga usaping umuusig sa patuloy na dominasyon ng Americano sa
politika at kulturang Filipino sa kabila ng katotohanang pinalaya
na ang bansa noong 1946. At silang nagsipagtatag at patuloy na
nagsulong ng Balagtasan ay may ganap na kamalayan sa adhikaing
ito. Sinadya nila ang pagbabago bilang isang mapagpasiyang
hakbang para sa ikapagkakamit ng lalong dakilang mithiin:
pagkamakabayan at/o nasyonalismo.

Balikdn natin ngayon ang orihinal na tanong: “Makabagong
anyo ba ng Balagtasan ang Bartle Rap?”
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Sa sinumang pahapyaw na nakababatid sa pamamaraan ng
Balagrasan, pihadong oo ang kagyat na itutugon sa ranong. Lalo't
isasaalang-alang ang katangiang pabigkas ng Balagtasan at Battle
Rap—parehong nagratakda ng mataas na kakayahang pangwika
sa paghahayag ng mga kaisipan sa paraang may tugma—sadyang
hindi malayong isipin na may pagkakahugpong ang dalawa. Ang
totoo, nasa Balagtasan at Battle Rap ang mga batayang kahingian
para sa isang sining na ginagamitan ng salita (verbal art): ang
mabilis na pag-iisip na dagli ring nasasambit at ang improbisasyon.
Kung baga sa pisikal na laro, naghahagisan ng bola ang mga
kalahok sa labandn, Batayang hinihingi na masalé ng bawar isa
ang inihahagis na bola. Tale ang hindi makasasalé. Kaya gagawin
ng bawat kalahok ang lahat ng paraan upang malansi ang kalaban
upang hindi makasalé ng bola.

Sadyang hindi maikakaila na may pinagtatagpuan ang
Balagtasan at ang Batte Rap. Sa isang napanood na panayam
ni Lourd de Veyra kay Pambansang Alagad ng Sining Virgilio S.
Almario, sinabi ng huli na isa raw “reworking” ng tradisyon ng
tagisang pasalitd ang Batde Rap. Hindi man tahasang tinukoy
ni Almario, lumilitaw na ang Battle Rap, tulad ng Balagtasan,
ay isang inobasyon ng higit na tagd sa panahong tradisyong
pabigkasng sangkarauhan sa pangkalahatan at ng mga Filipino sa
tiyak na paraan.

Dahil dito, higitna dapat sabihing parehong “pagsasamoderno”
ang Balagrasan at Battle Rap. Mula sa batayang kahingian ng
tradisyong pabigkas, nagpasok ng mga kongkretong inobasyon
ang mga nagpasimula ng Balagrasan ar Battle Rap. Sa kaso ng
Balagtasan, may malinaw na dahilan sina Lope K. Santos at mga
kasama sa Samahang Balagtas sa pagbuo ng tinagurian nilang
“bagong duplo.” Dahil duplo ang karaniwang tawag na alam
ng mga tao sa isang sagupaang pasalitd noon, ginamit nila itong
batayan para sa pagpapasok nila ng kaisipang may binabago
sila sa dati nang nakasanayan. Ang duplo ang katumbas ng
pangkalahatang tawag na “tradisyong pabigkas” na ginagamit
ko ngayon. Di-maiiwasang termino lamang ito na kinailangang
tukuyin para makapagpasimula ng isang inobasyon sa tradisyon.
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Malinaw na ang Balagrasan ay isang “reworking” din ng
higit na sinaunang tradisyong pabigkas, hindi lamang ng duplo.
Mabigat ang dahilan nina Lope K. Santos sa pagsasagawa nito:
kontra-kolonyalismo. Isang matalinghagang pagsasadula ang
Balagtasan ng mga tagisang ideolohiko sa konteksto ng nagaganap
na pananakop ng mga Americano sa Filipinas. Ang mga
makatang naglalaban sa Balagtasan ay naging kinatawan ng mga
nagtatagisang kaisipan sa lipunan hinggil sa usapin ng pagkakamit
ng kalayaan, makatarungang pagbabahagi ng materyal na yaman
para sa lahat, at iba pang lumiligalig at nakaaapektong isyu sa mga
mamamayan sa pangkalahatan.

Ang pagsasabi ngayon na “ang Battle Rap ang makabagong
Balagtasan” ay di-nalalayo sa pagsasabi nina Lope K. Santos noong
araw na ang Balagrasan ang makabagong duplo. Di-maiiwasang
termino ang Balagtasan, tulad ng duplo, sa pagtukoy sa
tradisyong pabigkas. Ngunit hindi ang Balagtasan ang ginawan ng
“reworking” ng mga nagpasimula ng Battle Rap sa Filipinas. Higit
na marangal na kilalanin ito bilang isang “reworking” ng higit na
matandang tradisyong pabigkas, ang hip-hop na sinasabing nag-
ugat sa prakrika ng mga tinatawag na “griot” ng Kanlurang Africa.
ng Fliptop, ang nangungunang liga ng Battle Rap sa Filipinas, na
hindi modernong Balagtasan ang kanilang ginagawa. Para sa kanila,
isang naiibang sining ang Barttle Rap na may ibang kasaysayan at
kulturang pinanggalingan. Sa isang ulat ni Mark Angeles sa GMA
News Online noong 2014, sinipi ang ganitong pahayag ni BLKD,
isa sa mga lalong ranyag na Flip Top rappers ngayon: “Though
both feature the nuances of poetry, there is a distinction berween
their sensitivities. They belong to different historical and culrural
channels, and we have to recognize those attributes” (Bagaman
kapuwa nagtatampok ng mga bahagyang kaibhan ng tula, may
pagkakaiba sa sensitibidad ng mga ito. Nabibilang ang mga ito
sa magkaibang daloy ng kasaysayan at kultura, at kailangang
kilalanin natin ang gayong mga katangian).*

* Mark Angeles, “Is Flip Top the modern-day Balagtasan?” sa hups://fwww,
gmanetwork.com/news/lifestyle/artandeulture/350760/is-fliptop-the-modern-
day-balagtasan/story/.Akin ang salin.
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Mariing sinasang-ayunan ko ang pahayag na ito. Hindi isang
“pagbabago” o “pagsasamoderno” lamang ng Balagrasan ang Bartle
Rap. Isang bagong anyo, at dapat ngang bigyang-diin na “hinango”
o “naimpluwensiyahang”anyo ito ng tradisyong pabigkas sa
kasalukuyan. Inangkat na pamamaraan ito na may matingkad na
bahid ng pamamaraang Africano-Americano at maluwalhating
iniangkop o ginawang naturalisado sa wikang Filipino. Sadyang
naiangkop ito sa ating wika sapagkat taglay ng alinmang wikang
nalinang sa mundo ang oralidad. May mga batayang prinsipyo
ng ritmikong pagbigkas at mga laro ng salita na mahusay na
kinakasangkapan ng mga lumalahok sa Battle Rap na may mataas
na kasanayan sa paggamit ng wika. Naiimadyin ko kina Abra,
Sinio, Smugglaz, Shebyee, Invicrus, J-King, at iba pa ang mga
bayani ng ating sinaunang epiko na sina Pumbakhayon, Aliguyon,
Labawdonggon, Agyu, at iba pangdakila at magigiting na bago
makipagsukatan ng pisikal na lakas sa kalaban ay nakikipagtagisan
muna ng salita. Bago pa man maganap ang marahas na labang
pisikal, nagaganap na ang pananaig at lalong nagiging kamangha-
mangha at kapana-panabik ang tikas at rindig sa pamamagitan ng
mga namumutawing laro ng salita sa bibig.

Ito ang sa tingin ko ay higit na dapar makira sa Balagtasan
at Battle Rap: Magkaibang inobasyon o “reworking” ang dalawa
ng isang higit na malaki at malaganap na tradisyong pabigkas na
taglay o kinabibilangan ng lahat ng tao sa mundo kasama siyempre
ang mga Filipino. May malinaw na kontekstong pangkasaysayan
ang kanilang paglitaw. May pagkakatulad, oo, ngunit hindi
makabagong anyo ng isa ang isa. Kapuwa makabagong anyo
ang mga ito ng higit na sinaunang tradisyong pabigkas ng
sangkatauhan. May magkaibang dahilan ang pag-iral ng bawat isa.
At, may magkaiba ngunit magkaugnay na papel na ginagampanan
sa patuloy na pag-unlad ng sining ng wika at panitikang Filipino.
Kayad kapuwa dapar kilalanin, tangkilikin, at pag-ukulan ng
kritikal na pagpapahalaga.

e R ——




	Isang Muling-Sipat sa Tradisyong Pabigkas sa Filipinas o Kung Sadya nga Kayang Makabagong Anyo ng Balagtasan ang Battle Rap
	Custom Citation

	tmp.1695268953.pdf.XU7Gr

